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Nemzedékek múlnak el, 
.., JLÜLES OMEItTALLT ... 
marad s nemcsak tartós, hanem állandóan fokozódó sikerével 
is eklatáns bizonyítékát adja kétségbevonhatatlan hatásának 
a kebel szépítésére és megszilárdítására. 

Álmodott róla ön 
asszonyom, ki e soro­
kat olvassa s a .kinél; 
nincsen olyan tökéle-. 
tes keble mint' sase-
retné,- hogy a Pilule-, 
Orientales több mint 
negyven év óta éyen-
kint több ezer hölgy- . 
nek adja meg a bá­
ját, a melyet elérhe­
tetlennek hittek s . a . 
melyet valamennyien 
elértek. • 

Kegyven éve, 
igen, több mint negy­
ven éve van meg a 
PUules Orientales., 

Csakis a jó ké­
szítmény, a ' hatásos 
ezer tud ilyen sokáig 
élni. Mimién évben 
fölbukkant számtalan 
utánzat, sokat igórö 
vásári reklámtól ki­
sérve s megkísérelte, 
hogy a hölgyvilág 
bizalmába befurakod­
jék. Mind ezek az 
utánzatok el is tűn­
tek ugy, a hogyan 
fölbukkantak ma 
már el is felejtették 
őket, nem is bestéi­
nek róluk. Csak a 
PUules Orientales raa-

meg, a mely 
napról-napra ujabb 
bizonyságait adja a 
kitűnőségének. ^^^^^^^•••|.aaaaaaa^F^F^>^aaaa^_ 

Hme C. ezt irja : 
•A PUules Orientales-sal elért eredménynyel tokfir--
tesen meg vagyok elégedve. Biztosíthatom felöle 
hogy hálás is leszek ezért s mindenütt ajánlani 
lógom kitűnő szerét.* 

Igen fontos. Nagyságos A szonyom. hogy jól 
átgondolja ezt, a míg kezében tartja az újságot. 
Igen fontos, hogy rászánja magát, hogy még ma 

megrendeljen egy do-
. boz PUules Oíienta-

Icst, mert a halásztás­
nak sokszor elfelejtés 

, a vége. . 
Gondolja meg, 

hogy csak a PUules 
Orientales az a szer, 
a melylyel keblét fej­
lesztheti és megke­
ményítheti a nélkül, 
hogy csípője szélesed­
nék és gondoljon rá, 
hogyan örül majd, ha 
látni fogja, hogy keble 
milyen hamar meg­
kapja szilárdságát és 
arányos formáját. 

Ezután ne féltse 
az egészségét. A PUu­
les Orientales nem­
csak ártalmatlan, 
hanem határozottan 
hasznos a szervezet­
nek s mint ilyent, az 
orvosok nagyon ajánl­
ják. Jól hat a vérre 
és az idegekre, mert 
előmozdítja az emész­
tést és a mellszöve­
teket is táplálja. 

Negyven évi tar­
tós siker, több hálás 
nemzedék és ezernyi 
levél tanúskodik ha­
tásáról és gondosko­
dik állandó terjedé-

_ „ „ „ „ „ „ „ _ _ _ _ _ _ séről. 
Egy üveg B P Í I U -

l e s Or ien ta le8» 
ára használati utasítással együtt K 6*45, postautal­
ványon való beküldése ellenében vagy K 6"75 után­
véttel 

J. IWtio Phannacien, 45 rue de l'Echiquier, Paris. 
Kaktár Ausztria-Magyarország részére : Török József 
gyógysz., Budapest, VL» Király-u. 12., és «Vertrieb franz. 
ko-mnt. Art.ikel* Wien, XII. , Teichackergasse 5. 
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+ ASSZONYOK + 
zavaroknál, ha már mindent 
megpróbáltak eredménytelenül, 
ugy hozassák meg az orvosok­
tol elismert, fényesen bevált 
szert. Meglepő e r e d ^ í n y . Sza­
vatolt ártalmatlan. Naponta 
hálairatok, i. erősségű M. 450 , 
II. erősségű M. 6"50. — Diszkrét 
vámmentes szétküldés utinvét-
tel. Laboratórium F. Gutsche 673. 
— — Berlin C. 2, . 
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Költőgépek 
házi és vadszárnyas részére -jöve­
delmező baromfiudvart szaksze­
rűen és olcsón berendez, mindenféle 
fajbaromfit, az összes szükségleti 
cikkeket szállít a különlegességgyár 

NICKERL&Co.G.m.b.H. 
Központ: Wien-Inzersdori, 

Triesteretr. No. 30. •— Telelőn 9120. 
144. sz. katalógus kívánatra ingyen • 
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Kocsiárucsarnok 
• a d a p e s t , IX., K ö z t e l e k - u t c z a 4 . 

Kinek van szeplője? 
Vagy bármely más folt, bőrtisztátlanság az arczán? 

As használta teljes bitalommal 
Bozsnyay Szeráj arczkenőcsét, -

mely egyedüli szer az aroz tisztátlanBágai, pzeplök, mitesserek, pat* 
tanások eltávolítására. Használatára az aroz pár nap alatt bársony-
puhára és hófehérre váltosik. Egy kis tégely ára 70 fill., nagy tégely 
140 E. Hozzávaló szappan ára 70 fill. N a p p a l i Szeré.] c r é m e 
á r a 1 K . 'Sse réu p o u d r e , az a r e z p o r o k gyöngye, 1 doboz 

1*20 K, fehér, rózsa, sárgás és tegtezinben. á * 

Készíti: Rozsnyai M. jyfyymTlm, Arad, Szabadság-tér 8. 

Valódi brünni szövetek 
az 1914 évi tavaszi és nyári idényre, 

Egy szelvény 
3.10 m. hosszú 

teljes férfiruhához 
(kabát, nadrág, és mellény) 

elegendő, csak 

1 szelvény 7 kor. 
1 szelvény 10 kor. 
1 szelvény 15 kor. 
1 szelvény 17 kór. 
1 szelvény 20 kor. 

Egy szelvényt fekete szalonruhához 20.— K-ért, szintúgy 
feiaitöszSvetet, turistalódent.selyemkamgarnt, női kosztüm 
szöveteket stb. gyári árakon küld, mint megbízható és 

szolid cég mindenütt ismert posztógyári raktár. 

Siegel-Imhof Briinn 
Minták ingyen és bé rmen tve . 

Az e lőnyök a melyeket a magánvevő élvez, ha szövet­
szükségletét közvetlen Siegel-Imhof cégnél, a gyári 
piacon rendeli meg, igen jelentékenyek. Szabo t t , leg­
o lcsóbb á rak . Óriási vá lasz ték . Mintahü, figyelmes 
kiszolgálás, még a legkisebb rendelésnél is, teljesen friss 

árúban. 

Nem óhajtja Ön megismerni 
?? 

100 gyertyafény er-5s, óránkénti világításra 3—5 
fillérbe kerül, nincs kanűcza, bárhová vihető 
ét semmi karülménjtek kötött fel nem robbanhat 

ÁLL AND Ú KIÁLLÍTÁS 
megtekinthető, minden vételkfitelezettség nélkül 

Wiktorin és Társa Bpest, 
TOL kerület, Baross-utcza 1. szám. 

Árjegyzék ingyen és bérmentve. 

4» Csak a hő Igyekeí, érdekli: 1 
Első magyar nó'i egészségügyi 
és testápolási cikkekszakiizlete 

KELETI I. h<"-°"o-"-|^|£"": 

(Ur.Szspary-udvar.) 
A még táját gyártmányú és külföldi kü­
lönlegességei: Haskötők az összes al­
testi bántalmak ellen. Eredeti párifi fü­
zek és melltartók eptermetünk részára, 
valamint klegyenütöfüzők ferde növésüek 
számára. Ct. és kir. szab. sérvkötík. 
Egyenestartók. Hygienikus havibajkötók! 
Qummiharisnyák. A legkifilóbb franczla 
és amerikai női óvszer különlegességek ! 
U] I Autó Vaginái Spray. U] 1 Irrigáto-
rok, bióék, valamint ás ö«»M» betegápo­
lási czikkek. — Csak szakavatott női 
kiszolgálás. — Mérsékelt és polgári árat 

Képes ái-jegyiék ingyen és bementve 

saját csillagjóslását? 
E g y i l y e n é l e t i r á s ( h o r o s e o p ) é p p o l y s z ü k ­
s é g e s é s n é l k ü l ö z h e t e t l e n a z e m b e r n e k , m i n t 
a z i r á n y t ű a t e n g e r t j á r ó h a j ó s n a u, m e r t m e g ­
b í z h a t ó é s h ü v e z e t ő ü l s z o l g á l a z e g é s z é l e t r e . 

H a Ö n v a l a m i t t u d n i ó h a j t , v a g y c z é l j á n l t ű z t e k i 
v a l a m i n e k a z e l é r é s é t a k á r ü z l e t i , p é n z b e l i , s z e r e ­
l e m , h á z a s s á g , u t a z á s , a d á s - v é t e l , s i k e r e s p r o t e k -
c z i ó v a g y e g y é b h a s o n l ó d o l g o k a t i l l e t ő l e g , ú g y i r j o n 
- s a k b i z a l o m m a l R O X R O Y t a n á r n a k L o n d - " " . 

O l v a s ó p r ó b á k a t i n g y e n k ü l d e l a p o l v a ­
s ó i n a k , h a r ö g t ö n í r n a k . í r j o n m é g m a . 

Ai asztrológia egyike a legősibb tudo­
mányoknak és párosulva a grafológiá­
val,, egyben tekintetbe véve egyéb ada­
tokat a legnagyobb pontossággal állapit­
ható meg .általa az emberek egyénisége, 
sajátsága, hajlamai, erényei és hibái. 
Az-ősi keleten a hindu nemzetség milliói, 
valamint a többi keleti nemzetek.is, soha-' 
sem tesznek egyetlen lépést, amíg élet-
irásukat íhoroscopiukat) nem tanulnia- . 
nyózták át a teendő lépést illetőleg. Ezek., 
az életirások már rendesen a születés­
kor készítettnek el az egész életre az 
ottani csillagászok által. Nagydbb ese­
teknél pedig, mint például házasság 
megkötésekor, vagy hosszabb utazások 
vagy vállalkozások megkezdése előtt 
rendesen egv csillagászt hívnak meg, 
aki az illetők horosköpját vizsgálja át 
vagy késziti el abból a czélból, vhogy, 
vajjpn az érdekelt felek harmonikusan 
és szerencsésen képesek-e keresztül vinni - - . 
mindazt, amit terveznek vagy óhajtanak. Ha pedig történetesen 
a csillagok állása nem volna kedvező, ugy a tervek vágy abban-
maiadnak vagy későbbi időkre halasztaltnsik el. Mindez termé­
szetesen nevetségesnek tűnik fel azoknak, akik sohasem tapasz­
tallak ki ezt a tudományt; mindazonáltal megdönthetetlen tény, 
hogy a világ népeinek tele boldogul ezen tudomány felhaszná­
lása folytán már évszázadok óta. , . . . 

Stahmann Pál ur, a neves német asztrológus a következő­
képen nyilatkozik Roxroy tiinárröl: «. . . az életirás, amelyet 
tanár ur az én számomra kidolgozóit a teljes igazságnak meg­
felelő. Igén mély és lelkiismeretes munka. Magam is asztrológus 
vagyok és igen pontosan vizsgáltam át a csillagászati számításait 
és jeleit, és mondhatom, hogy a munka minden izében tökéletes 
és a tudomány mai álláspontjának teljesen megfelelő." m 

'. • Blariquet bárónő, egyike a legtehetségesebb franczia höl­
gyeknek a kövelkezőket irja : "Köszönöm teljes horoseópomut 
mely tényleg csodálatos.pontosságit. Már több csillagjóshoz for­
dultam tanácséit, de egyikkel sem voltam enynyire megelégedve. 

' Őszinte örömmel fogom :Örit ismerőseimnek ajánlani. I Fogadja 
j bélés'elismeréseinél csudás ludasáért." - • j 

• Ha Oii'is hasznára akarja fordHani-Roxroy t á h a r W i éveken 
keresztül szerzett tapasztalatait és nagy tudását, aki | ezen <>M 
ludonuíiiynák, a csrllngvclésiu'k nagymestere, ugy irja le egy­
szerűen Hz alábbi verset snjátkezüleg és küldje cl neki .nevével, 
Eontos születési dátumával .(óv, hó es.napj továbbá adja meg, 

ogy nős-e vagy nőtlen, ill. házas-e vagy hajadon. Válaszul majd 
teljésen ingyen egy kétoldalra terjedő eletirast kap, a rpe ly . .n t 
valószínűleg igen kellemesen fogja meglepni. Irja le :a kovet-

| kezö versecskét'; 
Nagy hasznú a le tanácsod 
Ezren mondják —jóra vezet • 
Boldogságra vágyom én is- -
Nyújts hát nekem védő kezet. 

Ha akarja ugy 60 fill. értékű postabélyeget is mellékelhet leve­
léhez az irodai és postai költségekre. Erezpénzt sohasem küldjön 
a levelekben. Czimezze levelét a következőképen. Prof. Boxroy, 
Dept. 4010 G. Groote Maikt No 24. Hága, Hollandia. 

Legjobb beszerzési forrás! 

Kész ágyak 
cseh á g y t o l l b ó l ü 

Siirűszálu vör. nankingba (intett) töltve, egy 
dunyha 180X120 cm. 2 párnával, mindegyik 
80X60 cm. uj, puha, tsrtós tollal K lö —. 
Félpehelí K 20'—. Pehely K'24 —. .Dunyha 
egyedül K 10'—, 12-—, 14-— és 16'—; Fej-

_párna egyedül K 3-—, 350 és 4-—. Kétszer, 
dunyha 200X140 cm. K 13-—, 
I 14-50, 17-50 és IV—. Ehhez fej-
páma 60X70 cm. K *-50, 5-20 és 
5-50. Őt ke. szürke toll K '9-40, 
jobb K 12— K 16-ig. Falfehér 
K.1T—. Öt kg. uj, jó, fehér, por­
mentes ágytol 1 K 24—. Hófehér 
K 30"- , jobb K.36—. Lígfuio-

L_ *^_i « ^.kJ... . r~-— • mabb uradalmi foszt. K 45'-t-. Öt 
kg.foszfatlan elp libákról K 2 6 ' - és K M ; - . - Fehér pehely, nsgypelyhü 
S l? T' i . í ? , 6 ' — • Kn01" mellesztett pehely K 650 Vs kg.-kint. 
Szürke pehely Vi kg. K 2'50 és 3 ' - . Szétküldés bérmentve utánvéttel. 
Becserélés pottsdijmegterités ellenében. Sig-mnnd i e d e r e r , J a a o -
• • w l t i a. Ang-el H r 145 . b e l M a t t a n , B ő h m e n . • • 

F r a n k l i n - T á r s u i a t n y o m d á j a , B a d a p e s t , I V „ E g y e t e m - n t c z a X. sz . 

% SZ. 1 9 Ü . (61. ÉVFOLYAM.) H O I T S Y P Á L . 
Szerkesztőségi iroda: IV. Várinegye-utcza ÍL 
Kiadóhivatal: IV. Egyetem-uteza 4. 

Egyes szám Előfizetési [ S f J " ^ 8 

ára 40 fillér. | feltételek: \ N e j ^ d é v r e Z 

20 korona 
10 korona. 
5 korona. 

A • Vi!(í(,An,i!ÍÍ;á»-val 
negyedévenként 1 koronává] 

lobi,. 

BUDAPEST, MÁIÍCZIUS I. 
Kiilfnlili i-lőlizetéseKliez a postailag meg-

határoíott viteldíj li osatoIaBdo. 

A TÁTRASZÉPLAKI NEMZETKÖZI Sí-VERSENYRŐL. 
Jelfy Gyula fölvétele. 

UGRÁS. 



WporaüMnrnuzsifoi 
ényJrtuSxíníSyufíi 

De még ez a nyomorúságos kenyerük is 
megszűnt, a mikor Magnéta anya lett. És eb­
ben a válságos pillanatban, mikor apai köte­
lességek és családi gondok szakadtak Avra­
mescu nyakába, az élet komolyabb oldala elől 
a «professzor úr» egyszerűen megszökött. Fa­
képnél hagyta Enigmát, a gyermekét, a kávé­
házi kétszáz kapuczinert, a klinikát, Budapestet 
és külföldre menekült. 

Hogy hol járt azóta, mit csinált, arról Enigma 
nem tudott semmit, de élt a gyanupörrel, hogy 
a «1anár úr»-nak még most sincs diplomája és 
Parisban, a hol csakugyan járt, ép úgy port 
hintett az emberek szemébe, mint szülővárosá­
ban, Budapesten. 

— Gyűlölöm ezt az embert! — fakadt ki 
Magnéta, — mert megrontotta az életemet és 
véres bosszút akarok még állni azért, hogy 
gyermekemmel együtt faképnél hagyott. Ezért 
járok ide Olivérhez, mert Olivér is gyűlöli 
Avramescut. Közös bosszút tervezgetünk ellene 
már régóta. 

A leány szeme megtelt könynyel. A régi em­
lékek, régi sebek felújultak benne, gyűlöletétől 
izzóvá lett az arcza, szinte megszépült és Kó­
bor Kutya álmélkodva látta, hogy egy vihar­
vert orfeumi tánczosnőben is milyen mély gyö­
keret verhet az, hogy valamikor anya volt és 
szenvedett. Még most is igaz könnyeket tudott 
sirni, a mikor gyermeke már rég föld alatt 
porladt a régi történettel együtt, a mely már 
szinte igaznak se látszott. 

Kóbor Kutyán nagy megindultság vett erőt. 
Eszébe jutott egy leány, a kit régen Parisban 
ismert meg és a kitől minden emléke egy 
aranykereszt volt, a melyet a leány a nyakáról 
oldott le Kóbor Kutya számára örök emlékül. 
Gondol-e még rá az a leány? Kóbor Kutya, 
a kit Parisból ugyanaz a nyomorúság hajtott 
tova, a mely Avramescut Budapestről elszökni 
kényszerítette, sohasem tudta meg, hogy párisi 
viszonyának lett-e olyan következése, mint a 
milyet Avramescu hagyott örökké sajgó emlé­
kül Magnétának. Különös az élet! Kinek a 
lelkiismeretét nem terheli egy összetört, eldo­
bott sziv ?! 

Kóbor Kutya heves vágyat érzett, hogy a 
párisi leány aranykeresztjét megmutassa Enig­
mának és ezért keresésére indult. Voltakép a 
pénzét kereste, az ezer koronás honoráriumát, 
a melyből száz koronát át akart adni a leány­
nak, a kiről egy kicsit meghatóan rítt le a sze­
génység és bánat. Talán így akarta expiálni 
Kóbor Kutya egy régi bűnét. 

Ezt az alkalmat, míg Dávid Gábor a szom­
széd szobában kutatott, Magnéta megragadta 
a végből, hogy doktor Köviből minden titkot 
kihalásszon. 

Lágy tenyerét a kopasz ember fejére pihen­
tette és doktor Kövi ebben a földöntúli, para­
dicsomi gyönyörűségben, a milyenben olyan 
ritkán volt része, valósággal átszellemült, min­
den kérdést megértett, okos, összefüggő, értel­
mes válaszokat tudott adni. így tudta meg 
Magnéta az egyforintos és a levelek történetét. 
A tánczosnő is nyomban gyanította, hogy a ki 
a levelek ellopására vállalkozott, nem lehet 
más, mint Avramescu. 

— Te tudod, hol vannak a levelek? — kér­
dezte doktor Kövitől. 

— Tudom, — felelte Kövi egész értelmesen, 
a gyönyörűséges tenyérke hatása alatt. 

— És meg tudnád őket szerezni ? 
— Meg,,— felelte Kövi. 
— Ideadnád nekem a leveleket, ha szépen 

kérném tőled őket? 
— Odaadnám, — felelte Kövi. 
— Akkor add ide őket gyorsan, — szólt a 

leány —- míg az az ember vissza nem jön. 
A puha, meleg tenyérke szuggesztiója alatt 

Kövi az Olivér íróasztalához ment, egy perez 
múlva már a kezében volt Lívia asszony egész 
levelezése és egy pillanat múlva a levélcsomag 
már az Enigma kebléhez tapadt, a melyet csip­
kék rejtettek el doktor Kövi megbűvölt szemei 
elől. 

\(9-ik közlemény.) 

Az előszobából hirtelen éles csengettyüszó 
berregése hallatszott. Magnéta levette a kezét 
doktor Kövi fejéről. 

— Aurora musis amica! — szólt Kövi. — 
Ez alighanem a várúr lesz, signor Olivero. 

— Olivér! — szólt a tánczosnő ijedten. — 
Valahogy meg ne mondd neki, hogy elvittem 
a leveleket! 

A következő perezben belépett Csárday. 
— Szervusz, Baby: — szólt a leányhoz. — 

Mi az, te megvártál engem? 
— Elbeszélgettünk, — felelte Magnéta. 
— Te vagy a földön az egyetlen ember, a ki 

beszélgetni tudsz doktor Kövivel. Nem akarsz 
itt maradni, Baby? 

— Nem, nem, — felelte a leány. — Holnap 
nagy próbám van. El kell mennem. 

— Az a te barátod, Avramescu, igazán nagy 
gazember ! — szólt Olivér. — De nemsokára, 
azt hiszem, nyakán tartom a kezemet. Börtönbe 
juttatom! 

— Annak én örülnék a leginkább! — felelte 
Magnéta. Aztán sietve elbúcsúzott és elment. 

Mire Kóbor Kutya visszatért a szerkesztőségi 
szobába, a tánczosnő már nem volt sehol. Dá­
vid Gábor hiába szorongatta a markában a 
százkoronást. 

— Szervusz, Kóbor Kutya! — üdvözölte őt 
Olivér és néhány szóval elmondta neki, hogy 
mit tapasztalt Oláh Holubár házában. Csak azt 
nem árulta el, hogy Liviát másnap délutánra 
várja — az első légyottra ! 

Kóbor Kutya elgondolkodott mindazon, a mit 
Olivér elbeszélt, de hiába törte a fejét, a titok­
zatos dolgokból nem tudott kiokosodni. 

— Pedig nagyon egyszerű a dolog, — mondta 
Olivér. —Avramescu hatalmába kerítette Oláh 
Holubárt és most az ő segítségével azt csinál 
az asszonynyal, a mi neki tetszik. De holnap 
vége lesz ennek az idillnek ! 

— Miért? — kérdezte Kóbor Kutya. 
Olivér felelet helyett rejtelmesen mosoly­

gott. 
— Nincs semmi újság? — fordult doktor 

Kövihez. — Nincs levelem? 
-^-. N . . . nincs, — felelte Kövi ijedten. 
— Nincs levelem? — ordított rá még egy­

szer Olivér. 
— Van, — felelte sápadtan doktor Kövi és 

fekete kabátja elszakadt zsebét kezdte motozni, 
végre előkotorászott belőle egy kissé meggyűrt 
levelet és átadta Olivérnek. 

Olivér előbb baraczkot nyomott doktor Kövi 
fejére, aztán feltépte a levelet, kibontotta, át­
futotta. Hirtelen felugrott az angol divánra és 
elkiáltotta magát: 

— Kóbor Kutya! 
A nagy kiáltástól doktor Kövi úgy megijedt, 

hogy egy székre roskadt le, de mivel rossz 
helyre ült, egyszerűen hanyatt esett. Dávid 
Gábor pedig ijedten kérdezte: 

•— Mi van veled, Olivér? 
Olivér magasan lobogtatta a levelet és való­

ságos csataordítással kiabálta: 
— Éljen ! Éljen ! Éljen ! 
— Add már ide azt a levelet! — türelmet­

lenkedett Kóbor Kutya. — Mi van benne ? 
Olivér gyorsan zsebre vágta a levelet, leszállt 

a divánról és nyugodt hangon szólt Kóbor Ku­
tyához : 

— Győztünk! Mi nyertük meg a Pantheon 
pályázatát! 

— Mutasd a levelet! — szólt Kóbor Kutya, 
a ki nem hitte el a dolgot. 

— Minek mutassam ? — szólt Olivér. — 
Korvin Ákos kegyelmes úr irta a levelet és 
bizalmasan értesít benne, hogy a külföldi ju-
rorok ítélete alapján a bizottság úgy elöntött, 
hogy az első díjat nekem adják ki és a Pan­
theon építésével is engem bíznak meg. 

— Hát engem? — kérdezte nyugtalanul Kó­
bor Kutya. 

— Hm, — szólt Olivér. — Azt akarod, hogy 
a neved mindenáron szerepeljen ? Sokkal kü­
lönb embernek hittelek ! Nem elég, hogy a díjat 
és az építésből járó hasznot meg akarom veled 

felezni ? Vagy olyan hiú vagy, hogy a nevedet 
nyomtatásban akarod látni az újságokban ? Nem 
nagy emberhez méltó az ilyen kicsinyesség! 

— Hiúság ide, hiúság oda, — szólt Kóbor 
Kutya, — de ha jól emlékszem, az egész tervet 
én csináltam, te pedig még egy vonalat sem 
rajzoltál hozzá. 

— De hiába rajzoltad volna meg a világ leg­
szebb tervét, ha én nem vagyok Csárday Olivér. 
A pályázatot nem te nyerted meg, hanem én ! 

— A kikötésem azonban az volt, — felelte 
Kóbor Kutya, — hogy az én nevem is szere­
peljen. Ha én alkottam a művet, vállalom is 
érte a felelősséget. És nem a hiúság bánt, hogy 
a nevem az újságokban szerepeljen, hanem 
szükségem van erre, hogy máskor is megbízza­
nak építéssel. 

— Nem ismered az életet, Kóbor Kutya ! — 
szólt Csárday Olivér. — Valahányszor velem 
együtt fogsz dolgozni, pályázni, biztos lehetsz 
a sikered felől. Nélkülem azonban nem mégy 
semmire! 

— Szóval a pályázaton nem is szerepelt a 
nevem, — szólt csalódottan Kóbor Kutya, a 
kinek várallan örömét és büszke diadalát csak­
hamar elrontotta az Olivér hitvány maga­
viselete. 

— Nem is szerepelhetett. — felelte Olivér. — 
Ha a te nevedet is beirom a pályázatba, akkor 
a miniszter úr ő kegyelmessége megkérdezte 
volna, hogy ki az a Dávid Gábor? így már 
sokkal bajosabban ment volna a dolog és én 
mindig attól féltem, hogy te a nagy 'élhetetlen-
segéddel ós ügyetlenségeddel csak elrontottad 
volna Korvin Ákossal szemben való minden 
diplomácziámat. Az ilyen magas úr előtt min­
den szó fontos és biztos voltam benne, hogy te 
el fogod találni ép azt az egy végzetes szót, a 
mivel az ügynek a legjobban árthattál volna. 
Ezért nem is kevertem belé a te nevedet. 

— Nem ezért, Olivér, nem ezért! — mosoly­
gott gúnyosan Kóbor Kutya. — A hiúság bántott 
téged. Ha az én nevem is szerepel, mindenki 
tudta volna, hogy a tervet nem te készítetted, 
hanem én. Jó, én nem bánom, Olivér, szere­
peljen csak a te neved. Sem a te program-
módba, sem a világ hazug rendjébe nem ille­
nék be, hogy egyszer egy igaz művész nyerjen 
el méltó módon egy hozzá méltó pályázatot! 

— Mirevaló ez a keserű szemrehányás? — 
kérdezte Csárday Olivér. — Te sehogyan sem 
akarod átlátni, hogy nem te nyerted meg a 
pályázatot, hanem én. Vagy talán azt hiszed, 
hogy az a fontos, a mit te csináltál? Nem, ba­
rátom, az a fontos, a mit én csináltam. Te csak 
mellékes figura voltál az én sakkjátékomban 
és ha te nem, más csinálta volna meg helyet­
ted a pályatervet és ép úgy győztem volna vele, 
mint most. Kóbor Kutya, te ismered annyira 
az életet, hogy nem vagy hiú. Nem veszed-e 
észre, hogy merő ábránd, hiú bolondság a te 
hited, hogy voltakép te nyerted meg a pályá­
zatot ?! . . . Nagyon helyesen mondtad, hogy a 
világ rendje nem tűri el az igazságot, legföl­
jebb csak költői művekben. Ezúttal sem az 
igazság győzött, hanem annak ép az ellenke­
zője. Nyugodj belé. Kóbor Kutya, mert a világ 
rendjét úgy sem fogod megváltoztatni. Örülj 
annak, hogy pénzt kapsz és hallgass. Ez a leg­
bölcsebb, a mit tehetsz! 

— Ez volna a legbölcsebb, — szólt Kóbor 
Kutya, — ha nem kellene tartanom tőle, hogy 
pénz dolgában is ép úgy ki fogsz játszani en­
gem, mint a nevem dolgában. 

Olivér széles gesztussal felelt, a mellére 
ütve. 

— Egész életemben gavallér voltam és az is 
maradok ! 

Gazemberség vagy szerelem? 
Nagy lépésekkel jár föl és alá Oláh Holubár. 

Gondolkodott. . . 
Oh, gondolkodni! Mily szép, nemes, fölemelő 

játék, a mikor a pihent ész elméláz a világ dol­
gain és akár egy vizcsöppön is leméri az élet. 
minden titkának borzalmas gyönyörűségét. 
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Erdély fényképe. 

Plósz Sándor. 
' Strelisky fényképe 

Báró Hatvany-Deutsch Béla. 
Erdélyi fényképe, 

Bujanovich Sándor. Tomasich Miklós. 

A FŐRENDIHÁZ MOST KINEVEZETT TAGJAI. 

De gondolkodni olyankor, a mikor logikánk 
bonezoló késével a saját bőrünkön játszunk, az 
édes életünk fonalát és tulajdon jövőnk köldök­
zsinórját veszélyeztetjük, van-e ennél rettene­
tesebb kényszer? 

Az ember ilyenkor nem tud gondolkodni, 
hanem mint a paraszt, a ki a vásári csoda­
tükör-labirintusban imbolyog, gondolkodása té­
veteg útjain folyton saját magával, a maga 
ismeretlenségével találkozik. És mégis muszáj 
gondolkodni! Az útvesztőből ki kell keczme-
regni . . . és az ember ötöl-hatol, aztán neki­
vág vakon, keresve a jó szerencsét és ezt is 
gondolkodásnak nevezik. 

Oláh Holubár tudta mindazt, a mi vele eddig 
történt, de nem tudta azt, hogy mi fog történni 
ezután. Sokszor eszébe jutott neki Kóbor Ku­
tyának az a megállapítása, hogy ő, a Porczel-
lán Háj lék gazdája csak félig gazember és ép 
az a legnagyobb baja, hogy nem tud egészen 
azzá válni. 

Holubár e perezben úgy érezte, hogy most 
jött el a válságos fordulat, a mikor nem térhet 
ki a kényszerűség elől, hogy gazember módjára 
cselekedjék. Azzal tisztában vott, hogy Livia 
nem szereti és annál inkább, annál élesebben 
égette a lelkét a felesége iránt való szerelem. 

Csalódott, bús szerelmesnek lenni, ebben sok 
rejtett gyönyörűség van és így érthetővé válik 
a gúnyos goethei tanács: 

Trocknet nicht, trocknet nicht 
Tranen unglücklicher Liebe . . . 

De a mikor az embernek még e sápadt, költői 
szerepét sem szabad szive szerint végigjátszania, 
hanem rideg üzletemberként kell szemben állnia 
azzal a ténynyel, hogy egy nő nem szereti, en­
nél fájdalmasabb kínt a pokol is aligha tar­
togat. 

Holubár jól tudta, hogy Líviával együtt a 
Porczellán Hajlék is odavész. És ez az épület 
nem csupán lakóház volt Holubár számára, 
hanem életének egész fundamentuma. Kirúgja 
maga alól élete talapzatát? Hulljon megint 
vissza a semmibe? Legyen a régi földönfutó, 
a ki csak a kávéházak érzéketjen márványasz­
talai számára tervezgetett? És hiába nézett 
maga körül a fényes házban, a melyet ő maga 
alkotott és a melynek ajtait annyi könnyed 
zsenialitással «oldotta meg», mégsem talált ki­
utat. 

Minden az asszonyé az utolsó szögig. Hiába 
volt Holubár okos és óvatos filiszter, erről az 
egyről megfeledkezett, hogy legalább a saját 
tehetségét és szorgalmát megillető részt bizto­
sítsa a Porczellán Hajlékból. A törvény könyör­
telen szavai szerint teljesen ki volt szolgáltatva 
Líviának kényre-kegyelemre. Az asszony bár­
mily pillanatban kikergethette volna őt abból 
a házból, a mit ő álmodott meg! Itt már sem 
pör, sem ügyvéd nem segíthetett volna. 

És Holubár érezte, hogy nincs más mentség 
számára, mint ha gazemberré lesz, Avramescu 

ismeretlen czéljának czinkostársa. Avramescu 
pendítette meg Holubár' előtt azt az eszmét, 
hogy Livia asszonyt idegbajos, beszámíthatat­
lan állapotában el kell helyezni valamelyik sza­
natóriumba, magyarán: bolondok házába, hogy 
ne tehessen kárt a férje becsületében. A leve­
lek, a miknek ellopását Avramescu csakugyan 
megkisérlette, arra lettek volna jók, hogy Livia 
asszony meghibbant lelkiállapotát bizonyítsák. 

Azon is tűnődött Holubár, hogy voltakép mi 
czélja lehet Avramescunak ezzel a szanatóriumi 
internálással? Zsarolni akar, az bizonyos, de 
mit? Holubár a maga számára elfogadta ma­
gyarázatul, hogy Avramescu nem akarja Líviá­
ban elveszíteni egy jómódú pacziensét. Hogy 
Avramescu egyenesen az asszony szerelmét 
akarta kikényszeríteni a szanatórium modern, 
törvényadta inkvizicziójával, erre Holubár nem 
is gondolt. 

Hiszen féltékenysége egész tüzét Csárday 
Olivér foglalta el. Csárday Olivér volt az, a ki 
Holubárt elütötte a Pantheon pályadíjától, 
Csárday Olivér csalta el tőle Kóbor Kutyát is 
ós Csárday Olivér akarja tőle elvenni az asz-
szonyt is a Porczellán Hajlékkal együtt. Holu­
bár minden gyűlölete Olivér ellen fordult és 
vak dühösségében észre sem vette, hogy Avra­
mescu talán még veszedelmesebb, még rom­
bolóbb ellensége. 

Avramescu tanácsa az egyetlen mód volt, 
hogy Oláh Holubár megmaradhasson a Por­
czellán Hajlék urának. Ha az asszonyt szana­
tóriumba viteti és gondnokság alá helyezteti, 
akkor Livia elveszti rendelkezési jogát a Por­
czellán Hajlék felett és férje lesz anyagi ügyei­
nek gondnoka és a ház élvezője, birtokosa. 
Ennél jobb tanácsot ügyvéd sem adhatott 
volna. 

De viszont Holubár tudta, hogy Líviának 
semmi más baja nincs, mint hogy mást szeret, 
Csárday Olivért. Azt is érezte Holubár, hogy 
ép észszel elmegyógyító intézetbe záratni a 
feleségét, a kit szeret, több mint gazemberség. 

Oláh Holubár csillapítani igyekezett a saját 
lelkiismerete furdalását. Hogy a mit el akar 
követni, az nem gazemberség, hanem elkesere­
dett, kétségbeesett szerelem. Nem akarja elve­
szíteni a feleségét, tehát magához lánczolja a 
törvény erejével vagy akár kijátszásával is. Leg­
alább gondolkozni fog Livia. Kénytelen lesz 
Holubárral foglalkozni, közeledését keresni, ke­
gyelmét lesni . . . 

Hiába próbálta Holubár a lelkiismeretét ilyen 
álutakon megmenteni, végül mégis csak azt 
érezte, hogy mindaz, a mit gondol és a hogyan 
gondolja, nem a kétségbeesett szerelmes, ha­
nem az agyafúrt gazember tervezgetése. De 
sok választása nem volt. Ingadozásra, habo­
zásra nem ért rá. Döntenie kellett. 

És járt föl-alá a szobában, kezeit tördelte, 
gondolkodott . . . ve rgődöt t . . . az egyik pilla­
natban «igen»-t, a másikban «nem»-et akart 
mondani, mintha haboznék, hogy elhatározása 

fölemelt tőrével végkép agyonszúrja-e szerel­
mét, jövőjét, életét. . . Hideg veríték csapzott 
hajába, nem tudott tovább gondolkodni, végig-
dült kimerülten a pamlagon és várta Avra­
mescu professzort. 

A gyémántszem. 

Avramescu nem mozdult el Livia ágya mel­
lől. Ült egy széken, szemben az asszonynyal. 
Pillája meg nem rebbent. Arcza nyugodt, egyen­
letes volt. Csak a szeme mint valami sötétben 
villogó gyémánt, mohón, kutatón, sürgetőn, kér­
dőn tapadt a Livia sápadt arczára. 

Órákig tudott így ülni csaknem mozdulat­
lanul. Liviát kezdetben felbőszítette a gyűlölt 
arcz ós benne az állatiasan meleg fényű szem 
sütése. Tiltakozott, kiabált, fenyegetőzött ós a 
mikor már semmi sem használt, kisebb-nagyobb 
tárgyakat csapdosott a kínzójához. Avramescu 
ilyenkor gyöngéden elmosolyodott, képmutatón 
égnek emelte a szemét és halkan, jóságosan 
mondta az apáczáknak: 

— Bohama van . . . 
És az irgalmas szívű apáczák borogatást tet­

tek a beteg fejére, szép szóval, orvossággal, 
lelki és hitbeli vigasztalással igyekeztek őt le­
csillapítani. Igazán megfizethetetlen volt a tü­
relmük, az elnézésük, a jóságuk, a kitar­
tásuk . . . 

Livia mint vallásos lélek, gyakran imádko­
zott magában, hogy vajha az isteni irgalom 
megnyitná a jámbor, ártatlan apáczák szemét 
és meglátnák, mit művel a segítségükkel ez az 
eszeveszett kalandor . . . Hiába volt forró ima 
és olvasókónt lepergő könny, Avramescu ma­
radt a helyzet ura és Livia lassankint azt gon­
dolta magában, hogy az Isten nagy próbára 
akarja őt tenni. Tűrt, szenvedett, imádkozott 
tovább. 

És a mikor egyedül maradt Avramescuval, 
a «professzor» halkan, lágyan megszólalt: 

— Még mindig ellentáll ? Meddig ? 
— Akár a holtom napjáig is! — felelte 

Livia. 
— Milyen gyermekes, milyen makacs! —-

szólt Avramescu. — Csak egy szavába ke­
rülne . . . és mindketten boldogok lennénk. . . 
Nem értem . . . 

— Utálom magát, megborzadok magától! 
Maga nem ember! Vagy talán csak embernek 
adatott meg, hogy ilyen kínzásokat találjon ki ? 
Mit néz rám? Miért mereszti úgy a szemét? 
Hipnotizálni akar ? Nem fél tőle, hogy elveszí­
tem a türelmem és megölöm magá t ! . . . Hiába 
mosolyog. Hiába vitetett el a közelemből min­
den szúró és vágó eszközt. Van még két kezem 
és megfojthatom magát. Még meg sem büntet­
nének érte ! Hiszen ön mondja, hogy beszámít­
hatatlan vagyok! 

— Ekkora makacsság már a legtökéletesebb 
beszámíthatatlanság, — felelte Avramescu. 

(Folytatása következik.) 
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AZ ÖREG BÁRÓ LELKE. 
E L B E S Z É L É S . I R T A K R U D Y G Y U L A . 

Egy lánytól hallottam ezt a történetet: 
A báró, miután hatvanadik évét betöltötte, 

csinos kis villát vásárolt a Csömöri-úton és 
finom bútoraival, meleg szőnyegeivel és széles 
rézágyával itt pompásan berendezkedett. Ezeket 
a holmikat — a szőnyegdiványokat és csudá­
latos vánkosokat ismerte sok leány Budapesten. 
A báró elmondhatta, hogy a pesti nők között 
azok vannak kevesebben, a kiket még eddig 
meg nem vendégelt, — többen vannak azok, 
a kik lakásán megfordultak. Álig töltötte be 

• huszadik évét, már ismerték érdekes fekete fejét 
és szilaj szemét a társaságbeli asszonyok. Azon 
leányok pedig, a kik nem szégyenkeznek bűneik 
miatt, ebben a húszas években elragadtatással 
emlegették a bőkezű és szenvedélyes napkirályt. 
S így a báró hosszú évtizedek alatt, miután 
éppen semmi dolga sem volt és semmi nem 
érdekelte, folytonosan a nőknek élt. Vannak 
oly csudálatos férfiak, valamint asszonyok is, 
a kiknek vér helyett tűzpatak folyik sárgás»bőrük 
alatt. 

A báróról tudva volt, hogy vére fanyar és 
csípős ízű, mint az egri vörösboré, mely el­
feledve, száz esztendeig áll a pincze sarkában, 
a sárga homokba temetve. A nők vagy nagyon 
szerették vagy nagyon megvetették, — de vall­
juk be, hogy mégis inkább szerették, — a 
miért remélem senki se fog megharagudni a 
nők közül. 

Negyven esztendeig a csudálatos báró ismer­
kedett és szeretett a városban és a városon 
kívül. Első kedvesei öreg asszonyok lettek, — 
de ne higyjétek, hogy a báró még mindig fen-
tartotta vélük a barátságot. A báró elfelejtette 
őket és megismerkedett a fiatal generáczióval. 
A hogy nőttek a növendék-lánykák, a hogy az 
almácskák, a melyek eleinte csak titkosan rej­
tőznek ruhácskáik alatt, kidomborodtak, a báró 
őrülten érdeklődött irántuk. Kis leányokból — 
öregasszonyok lettek, gyermekeik-unokáik let­
tek és a bárónak még a haja sem fogyott el, 
csak megfehéredett Midőn a Csömöri-úti villába 
beköltözött, hogy itt remetei magányban, azo­
kon a vánkosokon megpihenve, a melyeket 
annyi illatos és színes asszonyfő érintett, életét 
befejezze, akkor már a haja fehér volt, mint a 
hó, de orczáját pirosra aranyozták az életörö­
mök, mint a franczia almát a szeptemberi nap­
sugár. 

Hogy mindent megtudjunk, jelzem: a báró 
életének ebben a szakában nemcsak, hogy az 
öregasszonyokat nem ismerte, de még a növen­
déklánykákat se. Igen érthető, hogy a vén bűnös 
félteni kezdte lelkét az örökkön égő kemen-
czéktől, hol az ördögök sütik pecsenyéjüket. 
Barátai mondták — a nagy nőimádóknak nem 
szoktak lenni barátaik, csak barátnőik, — így 
csak öreg szolgája, egy törpe, púpos provánszi 
legény tréfálkozott vele. 

— Holnap búcsú lesz Besnyőn, méltóságos 
úr — mondta egyszer a bizalmas szolga. — 
Jó volna, ha odamennénk és megajándékoz­
nánk a barátokat, hogy imádkozzanak lelki­
üdvösségünkért. 

A báró nagyot kaczagott és a másik olda­
lára fordult. Hatvanadik életévében tejjesen el­
lustult és mindig a szagos vánkosokon heve­
részett. Az illatok, a melyek a battyúpelyhek 
közül a virágos selymen át kiáramlottak, min­
den fáradozás nélkül visszahozták a múllak 
emlékeit. 

A púpos legény pedig-tovább beszélt: 
— Jó volna a barátokra bizni magunkat, 

méltóságos uram. Azt hiszem, a pokol torná-
czában vár ránk egy csomó vén boszorkány, 
a kik egykor fiatalok és boldogok voltak. A vén 
asszonyok nem nagyon szeretik azt, a ki elő­
ször szerette és megcsalta őket. 

A báró erre is kaczagott, de mert elálmoso­
dott, kiparancsolta inasát a szobából. 

Epén ezen a napon történt, estefelé, egy 
idegen jelentkezett a villában. A púpos a vá­
rosba ment bevásárolni, az öreg báró pedig a 
kerti fasor végén szundikált karosszékében. 
Ven nyárfák reszkettek fölötte és törpe, nagy­
levelű bokrok legyezték arczát; addig legyez­

ték a langyos nyári alkonyaton, a mig szunyó­
kálni kezdett. Arra riadt föl, hogy a kapu 
csöngetyűje élesen megszólalt. 

A villa vasrácsos kapuja előtt egy magas, 
sovány öregasszony állott. A fasor végéből -» 
báró épen odaláthatott és nyugtalankodva kér­
dezte magában : 

— Ugyan mit akarhat ez a vén banya? 
Az öreg asszony ismét megnyomta a csen­

gettyű gombját. A báró papucsos lábaival bosz-
szankodva csoszogott a kapuhoz. Kinyitotta a 
kaput és az öreg hölgy belépett. 

— Jó estét! Épen báró urat keresem ! — 
mondta különös szigorú hangon. 

A báró álmélkodva nézte az idegen nőt. Az 
asszony olyan sovány volt, a milyenre koráb­
ban azt mondta volna, hogy ((szemtelenül so­
vány)), arczán a bőr fényes volt, a száraz, 
hamuszínű haja pedig ódivatú fürtökben csün­
gött le virágos kalapja alól." 

— Én Mária vagyok, ha emlékszik rám báró 
úr, ha nem emlékszik, az se baj. 

A báró asztmatikusán nevetett? 
— Mária? Sajátságos . . .< 
Lassú léptekkel követte az asszonyt a fa­

sorban. A fasor végén leült az asszony egy 
kerti székbe. Leülés közben megroppant a 
dereka. * 

— Úgy látszik elrontottam a gyomromat, — 
mormogta a báró, mivel különös zsibbadást 
érzett a testében. Majd leült ő is szembe a 
vendéggel ós figyelmesen nézett annak öreg 
arczába. 

A nő így beszélt. 
— Mondtam, hogy Mária vagyok! Nem kell, 

hogy rám emlékezzék, elég, ha én emlékszem 
mindenre. Még erre a vánkosra is itt . . . 
Mondja el, báró úr, mit csinált azóta, mióta 
utoljára találkoztunk ? 

A báró horkantott: 
— Micsoda beszéd ez, asszonyság? Mi most 

találkozunk először? 
— Oh nem ! Először nagyon régen talál­

koztunk. Én voltam az a rút; szeplős és sovány 
Mari, a ki anyja házánál a paronesznek kelen­
gyéjét varrtam. Oly rút voltam és oly sovány, 
hogy az öreg bárónő nem féltette"' házának 
tisztességét miattam. Még magától se féltett 
engem. Pedig . . . Nagyon csúnya voltam és 
senkise szeretett. Maga azt mondta, hogy sze­
ret Csak egyszer mondta, és az éppen elég 
volt. Másnap már szégyelte magát, hogy oly 
nít, szeplős, csontos és ostoba varrónővel 
kezde t t . . . De én voltam az első. Igaz ? 

A báró mereven nézett a földre, a hol egy 
zöld kavicsot vett észre. A kavics villogott a 
homokban, de kellemetlen volt villogása. 

— Besötétedett, szólt hirtelen ós fölcsavarta 
az asztalon álló rózsaszínű villamoslámpát. 
Mikor újra keresni kezdte tekintetével a zöld 
kavicsot, az már eltűnt a többi színes és szürke 
kavicsok között. 

A nő igy folytatta: 
— Másodszor is találkoztunk. Maga, báró 

úr, nagy beteg volt, — a korai életörömök és 
mulatságok megnehezítették a mellét, és el­
hagyatva, lázasan, boldogtalanul feküdt egy 
fogadói szobában. Kórházból rendelt ápolónőt 
és az ápolónő eljött az álmatlan, kínszenve-
déaes éjszakákon és kezének érintésére a jég 
jegesebb, a gyógyszer édesebb, az álom nyu­
godtabb lett, — legalább a nagybeteg így mondta, 
midőn meggyógyult és a vér ismét járni kezdett 
szomjas ereiben. Szerelmi vallomás volt az? 
Nem tudom. Az álmatlan éjjelek összeszoktatták 
a beteget és ápolónőt, habár az ápolónő rút, 
szeplős, sovány leány volt Tudja, hogy mi 
t ö r t é n t . . . Az az ápolónő en voltam. 
| | A báró elgondolkozva, halkan mormogta: 
c — Valóban, ez a két esete van életemnek, 
midőn rút nőt szerettem. De most már . . . 
már se a szépet, se a rútat nem szeretem. 
Öreg és beteges vagyok, csupán a multak emlé­
keiből éldegélek. Ha vagyonom nem volna, 
semmiben se különböznék a vén koldustól, ki 
a templomajtó küszöbén olyasóját pörgeti.' 

Az öregasszony éles hangpn szólt közbe: 

— De mit csinált addig, míg öreg és beteg 
lett? Tett-e valami különös jót, vagy becsü­
leteset. 

A báró kövér testével elnyújtózkodott a karos­
székben. 

— Szívbajos vagyok, lelkem, ne akarja, 
hogy sokat beszéljek. 

Az öregasszony kinyújtotta a karját. A sovány 
karon olyan vékony ujjak lógtak, hogy a báró 
összerázkódott: 

— Mondjon el mindent, -—• szólt a nő. 
A báró nagy felindulással kiáltotta: 
— Mit mondjak el? Mindenki tudja, hogy 

mit csináltam. Sok leányt és asszonyt szerettem, 
de a végén rájöttem, hogy sohasem szerettem 
senkit, valamint engem se szeretett senki. 

— A csúnya nő se ? — kérdezte az asszony. 
— A csúnya nő ? — mormogta lehunyt szem­

mel az öreg férfi. — Igen a csúnya, az szere­
tett. De mit ér, ha olyan csúnya volt? Mikor 
a szépek, fiatalok és szerelmesek se bírták meg­
őrizni becsületüket tovább, míg kétszer lemegy 
a nap, mit tehettem volna a csúnyával ? Habár 
meg kell vallani, hogy sokszor, sokszor, midőn 
ifjú virágos leányfej feküdt a keblemen, eszembe 
jutott egy roppant sovány, roppant rút nő 
csudálatos szenvedélyessége és szerelmének 
mohó forrósága. Többször eszemben volt, mint 
megérdemelte volna . . . 

Az öreg báró lehunyt szemmel, igen halkan 
mondta az utolsó szavakat. 

Az öreg asszony mereven nézett r á : mind­
addig, míg a férfi feje mellére hanyatlott. Ekkor 
felemelkedett és a lámpát eloltotta. A félhomály­
ban halk, hosszú lépésekkel ment végig a fa­
soron, a kapu felé, a mely önmagától kitárult, 
előtte. Sovány, fekete alakja eltűnt az estében. 

Mondják: így halt meg a báró. 

VEREBEK. 
Csak rajta ! Bajta ! Csiripoljatok ! 
Szökdeljetek a fákon szerteszét!'... 
Mulattat engem e bohó zsivaj, 
E locska-fecske, könnyelmű beszéd. 

Alattatok batáron, gépkocsin 
Száguld a hír, a bűnös szerelem, 
A sáppadt kincsvágy, gőgös hatalom... 
S ti mily vígan csivogtok odafenn!... 

Az élet harczán hányan buknak el! 
Hogy égnek és hogy fájnak a sebek! 
E véres gyászban — úgy tetszik nekem -
Ti vagytok csak vidámak, verebek ! . . . 

Ha túlkemény a téli éjszaka, 
Lehull az ágról egy-egy társatok, 
Es vége van ! . . . De föl sem veszitek ! . . , 
A banda másnap új nótába fog. 

S miért ne ? Hát nem így lesz semmivé 
A legnagyobb is, ha enyészni dűl ? 
Csak több pompával megy porladni. Míg 
Ti tovatűntök észrevétlenül. 

Oh kis buták ! Oh fürge koldusok! 
Ti mindig éhes, lármás verebek! 
A míg mi küzdünk, sírunk, szenvedünk, 
Vígságtokat az Isten tartsa meg ! 

Ábrányi Emil. 

DAL. 
A vádból, a vágyból, mely lelkemre tűzte 
Lángoló rózsakoszorúját 
Más nem maradt, csak szomorúság 
Valami mély, nagy szomorúság. 

Hogy megtört sok-sok lüktető strófa 
Hogy elhullt sorba a viruló rózsa 
Nincs vád, se könny . . . csak szürke közöny. 
Rozsának, dalnak ez a sorsa. 

Eózsát szeretnék dalolva vinni, 
Két kézzel szórni, újra elébed ' 
De nincs virág... és kihűlt a szivem 
S szárnyaszegetten hull porba nz Ének. 

Farkas Imre. 

• • • 
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SZABADSZÁLLÁSI SZÉLMALMOK. 

R É G I MALMOK. 
Hetvennégy esztendővel ezelőtt, 1839-ben 

megkezdte működését az első nagyszabású 
pesti gőzmalom és azóta egyre-másra pusz­
tulnak el azok a régimódi malmok, a melyek­
ben a viz, állatok meg a szél erejével őröltek 
lisztet a búza szemekből. Sem a viz, sem a ló, 
sem a büszke vitorlákat hajtó szél nem birja 
a versenyt a gőz erejével, és mert a maradi­
ság is kiveszett a modern teknika decenniumai-
ban, mindinkább kevesebb lesz azoknak a mal­
moknak a száma, a melyekben nem a gőz 
ereje hajtja a kőjáratokat. Elhal a malom 
gazdája, az utód már «fölhagyja a malmot», 
vagy átalakítja gőzmalommá, a másik ma­
lom leég és nem törődnek vele, van olyan 
malomtipusunk is, a mely ma már szinte 
ritkaságszámba megy, pedig régen, évszáza­
dokkal ezelőtt az egész környéken nem igen 
őröltek másfajta alkotmányban. 

Legérdekesebb, talán ma már legritkább a 
malmok között az úgynevezett lapátmalom, 
a melynek rajzát közöltük lapunk tavalyi 
egyik számában. A viz ereje hajtja ezt, Hu-
nyadban és Krassó-Szörényben még akadunk 
néhány érdekes formájára, de ez is lassankint 
kivész, mert gyorsabban, szebben, meg talán 
néha olcsóbban is dolgozik a masina. A folyó 
medre mellé építik ezt a malmot, a melynek 
rendkívül érdekes a haj tó-szerkezete. Míg a 
többi rendszerű vizi malom hajtókereke függő­
leges helyzetű és egy vizszintes tengely körül 
forog, addig a kanalasmalom kereke vizszin­
tes helyzetű és függőleges a tengelye. A más 
rendszerű malmoknál a kerék forgása a víz­
szintesen fekvő keróktengelyről fogaskerék és 
dob segítségével vitetik át a követ forgató 
függő tengelyre, addig a kanalasmalomnál 
közvetlenül a hajtókerék tengelyére vannak 
erősítve a kövek, mindenféle áttétel nélkül. 
A tengely alsó végén van a kerék, felső végén 
az őrlőkő. A hány fordulást tesz alul a ke­
rék, annyit fordul fenn a kő. 

Maga a kanalas kerék olyan, mint egy na­
gyobb fajtájú kocsikerék. A kerékagyba 16—18 
kanálformájú, tölgyfából faragott lapát van 
beillesztve sugáralakban. A viz nagy erővel 
zuhan a mesterségesen készített keskeny csa­
tornán, a kanál belsejére esik és azt zuhanó 
erejénél fogva ellenkező irányba erősen kilen­
díti Forgás közben a többi kanál kerül egy­
más után a víztömeg alá, a kerék ennélfogva 
gyorsan forog ós ilyenkor a kerék alakja meg 
sem^figyelhető pontosan. Ez a vizikerék. való­
ságos turbina, kétségtelen, hogy legkezdet­
legesebb fajtája annak és bátran nevezhető a 
turbina ősének ÍB. 

A vízimalmoknak, a melyek már a legrégibb 
időben ismeretesek voltak, sokkal komplikál­

tabb a szerkezetük. Európában a IV. század­
ban már használatban volt, ekkor kezdte ki­
szorítani a kézzel és állatokkal hajtott száraz­
malmot, ámbár Strabo görög iró arról is tesz 
említést, hogy Nagy Mithridates székhelyén 
(Kr. e. 137—64) látott vizi erővel hajtott mal­
mokat. Bizonyos az is, hogy Eómában, Augus-
tus császársága idején már több vizi malmot 
hajtott a Tiberis. A vizi malomnál vagy felül 
vagy alul zuhan a patak, folyó vize a ke­
rékre, a mely függőleges helyzetű, ez moz­
gatja a fogaskereket, a mely viszont a követ 
mozgató tengelyt hozza mozgásba. Természe­
tesen az áttétel miatt sok erő vesz kárba, ha 
sok a viz, gyorsan forog a kerék, de előfor­
dul az is, hogy megáll a kerék, mert nagy a 
szárazság. A hajómalmok is a vízimalmok 
csoportjához tartoznak, ezek szabadon állanak 
a folyóvíz partján, azelőtt sok volt belőlük, 
ma azonban már keveset látni. 

Nálunk valamikor gyakori volt a szélmalom, 
a melyről nem is olyan régen azt tartották, 
hogy csak a múlt század elején kezdett mind­
egyre jelentősebb számban feltűnni az alföl­
dön. Ma már bebizonyosodva látszik az a föl­
tevés, hogy a szélmalom — a melyet a ke­
resztes háborúk idején építettek először Fran-
cziaországban — már a XV. század elején 
ismert volt Magyarországon, Stibor vajda egyik 

adománylevelében szó van már a szélmalom­
ról, a kolozsvári glosszák pedig 1577-ben is­
merik a zelmalom szót, 1643-ban Comenius-
nál előfordul a «szél- avagy szárnyasmalom» 
kifejezés is. A szélmalomban a szél erejét 
használják föl a malomkő hajtására. A mind­
egyre keskenyebbé váló malomház tetején ki­
nyúlik egy gerenda, ehhez négy vagy hat vi­
torla van erősítve. Ha jó a szól járása, az 
belekapaszkodik a vitorlákba, ezek megindulva 
forgásba hozzák a széles kereket, a mely a 
fogaskerekek közvetítésével a malomköveket 
hajtja. Ma már a szélmalmok teteje szabadon 
forgatható, hogy a szél irányának gyakori vál­
tozása miatt az üzem folytatható legyen. A fá­
ból készült szélmalmoknál még láthatjuk azon­
ban a függőleges tengelyrendszert, a mely nem 
egyéb, minthogy az egész építmény egy függő­
leges tengelyen foroghat, és a malom háza, 
meg a teteje szorosan összefügg. 

A malmok között legrégibb kétségtelenül a 
szárazmalom. Ma öt olyan vizimalom van, 
a mely a XI. században keletkezett, régi szá­
razmalmot csak hármat ismernek, de ezeknek 
keletkezési ideje a múltba vész. A Szent Gel­
lért legendában már szó van egy asszonyról, 
a ki kézimalmot hajt. A szárazmalom a leg­
kezdetlegesebb típusból fejlődött ki. A régi 
keltáknál még úgy őrölték meg a gabonát, 
hogy egy csésze alakú kövön abba beleillő kő 
járt, a melyet egy rajta keresztül illesztett 
rúddal mozgattak. A rabszolgaság megszűnté­
vel háziállatok helyettesítették a rabszolgákat, 
de ekkor már a gabona gyorsabb felaprítása 
végett a követ rovátkolták. Később hatalmas 
kerekek hajtották a fogas kerekeken való erő­
átvitellel a kőjáratokat és ez a szerkezet tu­
lajdonképen a szárazmalom, a taposómalom 
voltakép nem egyéb szárazmalomnál, a kü­
lönbség a kettő között az, hogy a míg á szá­
razmalom nagy kereke vizszintes, addig ez a 
taposómalomnál kissé ferdén áll, rajta vékony 
lékek vannak, a malmot mozgató állat pedig 
egy helyben járva mozgatja a gépezetet. Ké-
gebben a várfoglyokkal hajtották a taposó­
malmot is. Ha az állat, többnyire ló, egyet 
lép, lábai alatt lefelé szalad a kerék, a moz­
gás is gyorsabb így és az állat sincs úgy 
munkával megterhelve, mint a másiknál. 

Az első gőzmalom 1784-ben épült fel Lon­
donban, ennek 50 lóerejű gópét Boulton és 
Watt szállították és az 10 kőjáratra volt be­
rendezve. Az új találmány hamar tért hódí­
tott és a mikor nálunk először indultak meg 
a gőzzel hajtott malomkövek, ütött a régi 
malmok hanyatlásának órája is. Ma még sok 
dolgozik ugyan, de a szárazmalmok már ritka­
ságszámba mennek, mindegyre kevesebb vitor­
lás szárnyat hajt Dorozsma és Kiskunhalas 
tájékán a szél és nem telik bele sok idő, a 
mikor a nem gőzzel hajtott malmokról már 
csak a história beszél, 
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NÉMET ELŐADÁSOK A NEMZETI SZÍNHÁZBAN. 
Az utolsó téglákat is elhordták már a régi 

Nemzeti Szinház telkéről, a mely üresen, szo­
morúan áll a nagyvárosi forgatagban s mahol­
nap megkezdik az új, hatalmas és fényes pa­
lota építését, hogy évszázadokra szóló hajléka 
legyen a magyar színművészetnek. Most, a mi­
kor már véglegesen elbúcsúztunk a régi, a 
meghitt, a mindnyájunknak kedves emlékű ősi 
háztól, a melyet a magyar szó kiművelésére, 
a magyar színjátszás templomának emeltek 
önzetlen és nemes hazafiak és lelkes hon­
leányok, talán nem lesz érdektelen, ha a régi 
szinház történetének egyik nagyon szomorú, 
rég elfelejtett fejezetét megismertetem a nagy­
közönséggel. 

A régi Nemzeti Szinház épületéhez az a le­
genda fűződik, hogy ezen a színpadon az alatt 
a hetven esztendő alatt, a míg ott előadáso­
kat tartottak, más nyelven, mint magyarul nem 
játszottak. A mai generáczió előtt bizonyára 
ismeretlen az a történeti tény, hogy ez a le­
genda hatvannégy esztendő előtt már összeom­
lott, mert 1849-ben huszonhét estén német 
előadásokat tartottak a Nemzeti Színházban. 

A magyar szabadságharcz leveretése után, 
a magyar történet legszomorúbb napjaiban 
Haynau jóvoltából érte ez a csapás a Nemzeti 
Színházat. 1849 július 13-ikán vonultak be az 
osztrák csapatok Budára s már augusztus 9-kén 
német szó hangzott a Nemzeti Színházban. 
Huszonhét előadást tartott ez a német társa­
ság s azután eltűnt nyomtalanul, hogy soha 
többet vissza ne kerüljön. A Nemzeti Szinház 
irattárában hiába kutattam valami nyom, va­
lami útbaigazító írás után, egy árva betű fel­
jegyzés, egy sor megemlékezés ekekről az elő­
adásokról nincsen, s fel kell tételeznem, hogy 
a Nemzeti Szinház akkori vezetői, Simon-
tsits János főigazgató, Erdélyi János igazgató, 
Szigligeti Ede titkár, nagy rezignáezióval s 
hazafias búbánattal akként határoztak, hogy 
ezekről a betolakodókról tudomást sem vesz­
nek, s a szinház annáleseiben sehol meg nem 
örökítik. Annál érdekesebb ma, hatvan esz­
tendő múlva lapozgatni a szinház régi szin-
lapgyűjteményeiben, a hol az akkori divatos 
németből átültetett vígjátékok, drámák és szo­
morújátékok és olasz operák özönéből egy­
szerre 27 sárgult fakó színlap kerül a kezünk 
közé, a melyek fekete, gótikus, betűikkel a 

Nemzeti Szinház történetének legszomorúbb 
27 napjáról regélnek nekünk érdekes ós bús 
történetet. 

1849 augusztus 9-ikén játszott először a ne­
met társulat a Nemzeti Színházban s «auf ho­
nén Befehl» a «Hans Sachs»-ot, Deinhardstein 
4 felvonásos drámai költeményét adták elő. 
A második előadás augusztus 14-ikén volt. 
Szinrekerült I. F . Jünger «Die Entfürung» 
czímű 3 felvonásos vígjátéka s u tána a <>Die 
verhángnisvolle Bebhühner-Pastette» czímű mű­
remek, a melyet franczia eredetiből E. W. Koch 
fordított németre. Ezen a szinlapon augusztus 
17-ikére előre hirdették a «Geld, oder : der 
Eheprokurator in Verzweiflung» czímű «ernst-
komischer Charakterbilder», a melyet Kaiser 
Fridrich irt, de augusztus 17-ikén nem ez ke­
rült színre, hanem a császár születésenapjának 
előestéje lévén, hirtelen előrántották a Hans 
Sachsot s előadás kezdete előtt az egész sze­
mélyzet elénekelte a Volkshymnust s külön 
csábként az is rajta van a szinlapon, hogy e 
hymnus szövege a jegypénztárnál ingyen kap­
ható, így aztán a «Geld» előadása augusztus 
21-ikén zajlott le. Ötödik előadásul augusztus 
24-ikén «Der Wirrwarr , ode r ; Der Muthwil-
lige» czímű 5 felvonásos Kotzebue-bohózat ke­
rült színre, 26-ikán pedig egy kis kirándulást 
csináltak a városligeti nyári színkörbe, a hol 
a «Der Verschwender» czímű varázsregét adták 
elő, a melyet Bainrund Ferdinánd irt. Augusz­
tus 28-jkán nagy ünnepség színhelye volt a 
szinház, a ((diadalmas hős, báró Haynau győ­
zelmes bevonulása alkalmábób) díszelőadást 
tartottak, ünnepélyes kivilágítással. Szinreke­
rül t a «Hermann és Dorothea». Ezt a díszelő­
adást 30-ikán megismételték. Nincsen rá ada­
tom, hogy a ((diadalmas hős» részt vett-e eze­
ken az előadásokon. Hogy a paritás meglegyen, 
október 1-ón a Nemzeti Szinház rendez díszelő­
adást báró Haynau «visszaérkeztének tiszteié-
téréi), a mikor is Verdi «Nabucodonozor» czímű 
operáját adták elő. Szeptember 4-én nyolczadik 
előadásul Mary Carl «Das Irrenhaus za Díjon, 
oder : Wahns inn und Verbrechen» czímű 3 fel­
vonásos szinművét játszották. Szeptember 7-én 
a ((Geheimnisse von Paris, oder: Moderné Waga-
bunden-Wesen» czímű nyolcz részből álló drá­
mát adták elő, a melyet franczia eredetiből 
('Direktor Karl» fordított németre. Ez volt a 
t rupp igazgatója. Másnap a városligetben az 
((Aballino der grosse Bandita czímű színművet 

játszották. Tizedik előadásuk szeptember 11-ikén 
volt «Corona von Saluzzo», Baupach 5 felvo­
násos színműve, a tizenegyedik pedig 14-ikén 
«Ernst und Scherz, oder : Der Mann ím Feuer», 
Ziegler 3 felvonásos vígjátéka. Szeptember 
18-ikán Birch-Pfeiffer «Der Scheiben-Toni, 
oder : das Maskenfest zu München im Jahre 
1590» czímű vígjátékát játszották. A tizenhar­
madik előadás szeptember 21-ikén volt ((Dok­
tor und Frieseur, oder: die Sucht nach Abend-
theuer» czímű posse, a melyet Fridr ich Kai-
serlich irt. Szeptember 25-ikén Kotzebue «Die 
Deutsche Hausfrau» czímű 3 felvonásos szín­
művét, 28-ikán Vogel «Der Amerikaner» czímű 
5 felvonásos vígjátékát, október 2-ikán Kotze­
bue ((Der Bechbock, oder : Die Schuldlosen 
Schuldbewusten» czímű színdarabját adták 
elő. Október 5-ikén Therese Megerle «Prinz 
Eugen von Savoyen» czímű drámája, 9-ikón 
pedig a ((Gráf von Walton» czímű dráma, a 
melyet Birch-Pfeiffer irt. A tizenkilenczedik 
estén október 12-ikén két darab került sz ín re : 
Carl Meisl «Der Brave Grenadier* czímű szín­
műve ós Kotzebue «Die eifersüchtige Frau» 
czímű vígjátéka. Október 16-ikán ismét Kotze-
bue-darabot adtak «Die Kreuzfahrer» czímmel. 
19-én A. Windisch úr javára «Der Junge Ehe-
manm> czímű darabot adták, a melyet Masóres 
franczia eredetijéből gróf Majláth János fordí­
tott németre. Carl Dietrich javára október 23-án 
a ((Róbert derTieger» czímű Bireh-Pfeiffer-dSra-
bot, 28-ikán Anton Berg rendező javára «Die 
Ermordung der Herzogin von Praslin» czímű 
rémdrámát játszották. Frau Clara Grill, a tár­
sulat hősnője egy Baupach-darabot «Die Königs-
tochter ein Bettlerwe:b» választott jutalomjáté­
kául október 30-ikán. J. Grün javára novem­
ber 6-ikán Hensler «Die Teufelsmühle am 
Wienerbergei) czímű népregéjét, végül novem­
ber 9-ikén Frau L. Brückner jutalmazására az 
«Ein Uhr» czímű melodrámát adták elő, a 
melyet Lannois irt. A német társulat 1849 no­
vember 13-ikán játszott utoljára a Nemzeti 
Színházban. A kórus és zenekar javára ének­
es tánczszámokat és a «Die lebendig todten 
Eheleuten czímű posse töltötte ki az estét s 
ezen az előadáson részt vett egy magyar nép­
dal előadásával Hollósi Kornélia is. 

Ezzel befejezte a német színészet kisded já­
tékait s ettől a naptól kezdve német színész 
nem tette lábát a Nemzeti Szinház színpadára. 

Palásíhy Géza. 
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JERIKÓ FALAI. 
Az évezredek pora végképen ellepte és el­

temette Jerikó várát Kánaán földjén, a még 
most is buja szépségű jerikói oázis közepén. 
El tűnt a város, eltűntek várfalai, melyeknek 
összeomlásáról csodát regél Józsué könyve, 
csodát, mely a végsőig feszítette gyermeklel-
künk képzelő erejét. 

Jerikó vára há t nem volt sehol s a biblia 
régiségeit kutatók sokáig találgatták, hogy hol 
is lehetett. Mindenesetre a mostani Jerikó, e 
szegényes falu közelében, melynek viskóit 
négyszáz főnyi fellah-nép lakja, s még bizo­
nyosabban az oázis egyetlen bővizű forrása 
(az Ain-esz-Szultán, a «Szultán forrása») táján, 
melyet a keresztény zarándokok «Elizeus for­
rása* néven emlegettek. E forrástól nyu­
gatra, és szemközt vele, hirtelen emelkedésű, 
hosszan elnyúló domb tetején van egy ovális 
formájú fensik. A hossza körülbelül negyed­
félszáz méter, a legnagyobb szélessége száz­
ötven méter, s délre, éjszakra hét különböző 
nagyságú és magasságú domb emelkedik mel­
lette. Az elmúlt idők képzelete és következte­
tése ide helyezte a régi Jerikót. A Krisztus 
születése után következő negyedik században 
egy bordeauxi zarándoknak, a hetedik század­
ban pedig Arkulfnak ezen a fensikon mutat­
ták még a házát Eákhábnak, ama ledér asz-
szonynak, ki a várat elárulta annak a két izra­
elita férfiúnak, kiket Józsué küldött kémül Je­
rikóba. Eákháb asszony háza — beszéli Jó­
zsué könyve — a kőkerítés falán vala ; e ház 
ablakából bocsátá alá a ledér asszony vörös-
fonalu kötélen a két férfiút, minekutána fel­
hágatta őket Jerikó királya elől a házhéjra és 
elbujtatta őket a száraz len közé, mely a ház­
héjára volt kirakva. A kémek azt ígérték neki 
jutalmul, — és Józsué meg is tartotta ígére­
tüket — hogy életben hagyják őt, meg aty­
ját, anyját, férfi- és nőtestvéreit, ós házuk né­
pét, ha majd bejönnek e földre és elpusztíta­
nak minden élőt a városban. A jel, mely e 
házat megkülönbözteti a többitől, ugyanaz a 
vörösfonalú zsinór legyen, a melylyel Eákháb 
alábocsátotta őket az ablakon, így mentve 
meg őket üldözőiktől. És úgy lőn. 

Józsué átkelt vándor népével és a frigy­
ládával a Jordán-folyón, melynek habjai ketté­
váltak előttük, hogy száraz lábbal kelhessenek 
át az ígéret földjére, mint egykor Mózes népe 
a Vörös-tengeren. És elkövetkezett Jerikó meg­
vételének csodája. Hét napig tartott az ostrom. 
Izrael egész népe hat napon át minden nap 
egyszer megkerülte a várat. Elől ment a fegy­
veres nép, utána bizonyos távolban a papság 
az Ur ládájával és hét pap hét kosszarvból 
való kürtöt hordozott a láda előtt. Végezetül a 
fegyveres nép következett a sorban. A hete­
dik napon nem egyszer, hanem hétszer ke­
rülték meg a várat, az Úr parancsa szerint. 
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A hetedik fordulónál a hét pap belefújt a hét 
kürtbe, Józsué pedig monda a népnek: «Most 
kiáltsatok, mert az Ur nektek adta a várost.» 
És a kürtszóra és a nép nagy kiáltására le­
szakadt a kőfal magától és a nép felmene a 
városba, ki-ki az előtte való helyen, és be-
vevé a várost. 

A csoda megesett, az ótestamentom kora 
elmúlt ; Jerikó eltűnt a föld színéről, és falai­
ról csak a próféta irása és az utódok hite re - , 
gélt. De évezredek elmultával felgyúlt a Szent 
Föld régiségeit kutató tudósok érdeklődése, s 
elevenné lett a vágy, hogy felkeressék és nap­
világra hozzák a reges falakat, mint a hogy 
feledhetetlen érdemű kutatók felfedték Jeru­
zsálem és Babilon régiségeit s eltemetett pa­
lotáit. 

Hét évvel ezelőtt, 1907-ben s ez időtől 
fogva három éven át, 1910-ig ásta ki és fedte 
fel Jerikó falait egy német tudományos expe-
diczió, Kezdetben a bécsi császári akadémia, 
utóbb a német keleti társulat bő anyagi tá­
mogatásával. A kutatást Sellin Ernő, régeb­
ben bécsi, majd rostocki, most kiéli teológiai 
tanár vezette s a tudós szakemberei egész kis 
csoportja támogatta munkájában. Az ásatást 
jó he lyen: az Elizens forrásával szemközt levő 
fensikon kezdették s munkájukat a legszebb 
siker jutalmazta. A régi Jerikó falai előkerül­
tek a földrétegek alól. 

Jerikó a biblia koránál is régibb város. Leg-
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régibb alapjai a Krisztus születése előtt való 
harmadik évezredből valók. A második, a ka-
naánbeli Jerikót, a második évezredben építet­
ték. Zárt város volt s kettős fal vette körül. 
A belső, negyedfél méter vastagságú fal kőta­
lapzatra épült formátlan vályogtéglából és va­
laha tíz méter magas lehetett. Négyszögletű, 
kiugró tornyai is voltak. E falon kívül no-
gyedfélméteres távolban, egy másfólméter vas­
tagságú, kővel borított vályogfal húzódik pár­
huzamosan. Ezt itt-ott keresztfalak kötötték 
össze a belső fallal. Nyilván alacsony külső 
erődnek használták, mert mögötte kényelme­
sen elférhettek a vár védői. Az izraelita hó­
dítók ezzel a kettős várfallal álltak szemközt 
Józsué idejében. Ezekről a falakról ir a pró­
féta könyve, ezek a falak omlottak le a szent 
hagyomány szerint a papok kürtszavára és a 
nép riadó kiáltására. És a «negyvenezernyi 
fegyveres vitézi) előtt, minekutána hót napig 
kerülgették a várost az Ur ládájával. A mos­
tani stratégák talán azt mondanák, hogy hét 
napig tartó ostromzár volt a várban levő nép 
kiéheztetésével. 

Van még egy szép, a kananeusok Jerikójá­
nak feltárásánál talán szebb eredménye is a 
német ásatásnak, melyről pompás rajzokkal 
és fotográfiai felvételekkel gazdagon díszített 
könyvben számol be az expediczió két fő 
munkása : Sellin Ernő és Watzinger Károly. 
A későbbi és nagyobb erőd ez, melyet már 
az izraelita korban, a kilenczedik században 
épített ama Hiel nevű építész, Ákháb kor­
társa, ki nem rettent meg Józsué átkától, 
mely arra a férfiura száll, ki felkél, hogy 
megépítse e várost, Jer ikót : «Az ő első szü­
löttjére rakja le annak alapját s legifjabb 
fiára állítsa fel annak kapuit.» És a béthel-
beli Hielen, mint a Királyok első könyve be­
széli, beteljesült az átok, midőn megépíté Je­
rikót. «Az ő elsőszülött fiának, Abirámnak 
élete árán veté meg annak fundamentumát, ós 
az ő kisebbik fiának, Ségiebnak élete árán 
állítá fel annak kapuit, az Ur beszéde sze­
rint, a melyet szólott volt Józsué!» 

Hiel várat ós várost épített. A vár falain 
belül sűrű házsorok állnak a régi kanaánbeli 
Jerikó leomlott háztömegei fölött. S a házak­
ban temérdek régi edényt és házfelszerelést 
leltek. Ugy látszik, mintha a Krisztus előtt 
való hetedik században váratlan katasztrófa 
érte volna Jerikót s a nép minden vagyoná­
nak hátrahagyásával menekült volna falai kö­
zül. De pusztító elemi szerencsétlenségnek nincs 
nyoma a romok közt s valószínűnek lehet 
venni, hogy rabságba hurczolták lakóit s úgy 
néptelenült el hirtelen a város. 

Még kétszer virradt fel Je r ikónak: a német 
kutatók a vár területének északi felén újabb 
zsidó település nyomait lelték, aztán közvetet-
lenül a mostani földszin alatt egy már keresz­
ténykori város maradványa i t : a bizánczi épí­
tészet emlékeit. 
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debreczeni kereskedelmi és iparkamara épülete, a hol a robbanás történt. — 2. A romok eltakarítása. — 3. Az irodahelyiség ablakai a Verbőczy-utcza 
(ebben a szobában történt a robbanás). — 4. A Verbőczy-utcza torkolatánál katonai kordon tartja vissza a robbanás hirére összegyűlt közönséget 

5—6. A robbanás pusztítása az irodahelyiséggel szomszédos szobákban. 
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A ROBBANÁS SZÍNHELYÉVEL SZOMSZÉDOS HELYISÉGEK. 

A SZOBA, MELYBEN A ROBBANÁS TÖRTÉNT. 

A D E B R E C Z E N I B O M B A M E R É N Y L E T A HAJDUDOROGI GÖRÖG-KATHOLIKUS PÜSPÖK E L L E N . 
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JACZKOVICS MIHÁLY PÜSPÖKI HELYNÖK. CSATTH SANDÖE PÜSPÖKI ÜGYÉSZ. SLEPKOVSZKY JÁNOS PÜSPÖKI TITKÁR. 

A DEBRECZENI BOMBAMERÉNYLET ÁLDOZATAI. 

KOSSUTH ÉS A HATVANHARMADIKI 
LENGYEL F Ö L K E L É S . 

Ötven éve múlt már, hogy a lengyel nemzet 
utolsó fölkelését szervezte elvesztett szabadsá­
gának visszaszerzése czéljából. Nem sikerült, 
mert az orosz túlnyomó ereje elnyomta azt s 
a lengyelekre még szomorúbb, még rettenete­
sebb idők következtek. A magyar nemzet min­
dig részvéttel viseltetett a szerencsétlen len­
gyelek iránt s rokonszenvét úgy az 1831-iki, 
mint az 1863-iki fölkelés alkalmával élénken 
nyilvánította. Államférfiaink, mint Kossuth, 
Deák, Andrássy szivükön viselték a lengyel 
ügyet, mert tudták, hogy a lengyelség sorsa 
nem közömbös reánk nézve. 

Különösen Kossuth volt az, a ki nagyon 
rokonszenvezett a lengyelekkel, mint olyan 
néppel, mely a pánszlávizmussal nem rokon­
szenvez. A szabadságharcz leverése után tori­
nói otthonából élénk figyelemmel kisérte az 
európai eseményeket, várva, mikor lehetne 
Magyarország érdekében valamit tenni. Meg­
ragadott minden alkalmat, hogy a nemzeti 
ügy érdekében tehessen valamit. Ily alkalom 
volt az 1863-iki lengyel fölkelés is, melynek 
ügyét nagy lelkesedéssel karolta fel Kossuth, 
nemcsak magáért a lengyel szabadságért és 
függetlenségért, hanem főképen azért, mert a 
lengyelek győzelmét a magyar ügy diadalra 
jutása szempontjából fontosnak tartotta, azért 
fejtett ki oly nagy politikai tevékenységet a 
lengyel forradalom érdekében. 

Kossuth a forradalom kitörésekor meg akart 
mozgatni mindent, hogy az európai hatalmak 
avatkozzanak be a lengyel kérdésbe és támo­
gassák azt. Az ő törekvése eleitől fogva az 
volt, hogy a lengyel ügyet európai kérdéssé 
tegye s hogy a bekövetkezhető bonyodalma­
kat föl lehessen használni Magyarország fel­
szabadítására. Vezérgondolata az volt, hogy a 
lengyel forradalmat ki kell terjeszteni Gali-
cziára is, hogy Ausztria kénytelen legyen fegy­
veresen közbelépni, a mikor is Ausztria lekö­
töttségét fel lehet használni Magyarország füg­
getlenségének kivivására. 

Mivel Ausztriának ebben az időben főleg 
Olaszország és Francziaország voltak legna­
gyobb ellenlábasai, azért e hatalmakat akarta 
reábirni arra, hogy a lengyeleknek segítségére 
menjenek. 

Kossuth mindjárt a lengyel forradalom ki­
törése után pár nappal (1863 február 6.) leve­
let ir Peruzzi Ubaldino olasz belügyminiszter­
nek s figyelmezteti őt, hogy a lengyel forra­
dalom európai bonyodalmat is idézhet elő s 
ha Galicziára is kiterjed, akkor ezt Olasz­
ország egyetértve a magyarokkal kihasznál­
hatná a saját érdekében. Felhívja a minisz­
tert, hogy foglalkozzék a lengyel kérdéssel 
nemcsak politikai, hanem emberi szempontból 

is. Említi, hogy járt nála néhány lengyel, kik 
segítséget kértek tőle abból a czélból, hogy 
haza utazhassanak a küzdelem terére, de ő 
szegény ember lévén, nem adhatott nekik sem­
mit, azért kéri a minisztert, hogy bocsásson 
a lengyel Idzikowski ezredes rendelkezésére 
néhány ezer frankot, hogy a fiatal lengyel 
emigránsok haza utazhassanak. 

Kossuth a lengyel ügy iránti lelkesedésből 
február 27-én rendkívül tüzes és emelkedett 
hangú kiáltványt intézett a lengyelekhez, me­
lyet azonban a párisi lapok, Ausztriára és 
Oroszországra való tekintettel, nem akartak 
közölni s azért olasz és angol lapokban látott 
napvilágot. A lelkes hangú kiáltvány így kez­
dődik: «Lengyelország, a mint összetöri bi­
lincseit, Lengyelország, a mint doronggal és 
kaszával kezében a kolosszusra rohan, mely 
elnyomja őt, nemcsak rokonszenvet parancsol, 
hanem az emberiség bámulatát is felidézi.» 

A mindvégig magas szárnyalású és párat­
lan magyar temperamentummal irt levélre 
igen szépen válaszolt Mickiewicz Vladiszláv, a 
lengyel bizottság vezetője, megköszönve azt 
a nagy rokonszenvet, melyet Kossuth a len­
gyelekkel szemben tanúsított. 

De Kossuth nemcsak szóval, hanem tettel 
is akarta segíteni a lengyel felkelést. Még 
1859-bén törtónt, hogy Napóleon császár az 
olasz-osztrák háború kezdetén húszezer puskát 
és megfelelő lőszert szállíttatott titkon a ma­
gyarok részére, ama czélból, hogy az Ausztriá­
val való háborúja esetén a magyarok felkelést 
támasszanak Ausztria ellen. Ez a fegyver Er­
dély közelében, Moldvában Cusa fejedelem őri­
zete alatt volt elrejtve. 

Közben a külpolitikában változás állott be, 
megkötötték a villafrancai békét s III. Napóleon 
lemondott Ausztria megtámadásáról. A változott 
viszonyok megakadályozták, hogy e fegyverze­
tet Magyarország felszabadítására felhasználhas­
sák, de minthogy a franczia császár nem ren­
delkezett felette, a magyarok magukénak tar­
tották azt. E közben kitört a hatvanharmadiki 
lengyel forradalom s Kossuth tudva azt, hogy 
a lengyelek egyik legfőbb nehézségét a fegyver­
hiány képezi, Klapka tábornokkal egyetértve, 
a párisi komité útján tudomására hozta a len­
gyel forradalmi kormánynak, hogy a Moldvá­
ban elrejtett húszezer puskát átengedik a len­
gyeleknek minden feltétel nélkül, csak kérjék 
ki erre nézve Napóleon beleegyezését. Tartva 
azonban attól, hogy a franczia, angol és oszt­
rák diplomáczia közbelépése folytán a lengye­
lek küzdelme elbukik, levelet intézett a len­
gyel forradalmi kormányhoz, melyben biztatja 
őket, hogy tartsanak ki állhatatosan, de egy­
úttal azt tanácsolja nekik, hogy a forradalmat 
terjesszék ki Galicziára is, mert ha a felkelés 
lokalizálva marad Orosz - Lengyelország te-
területére, akkor az európai diplomáczia előtt 
csak mint házi kérdés fog feltűnni, melyet 

Oroszország belső ügyének fognak tartani. Azt 
írja továbbá, hogy ha a forradalmi kormány 
anyagilag biztosítaná egy magyar légió fen-
tartását, akkor minden befolyását fel fogja 
használni, hogy több ezer magyar menjen a 
lengyelek segítségére magyar zászlóval s ma­
gyar parancsnokkal. Ezt nemcsak a két nem­
zet érdeke szempontjából teszi, hanem ama 
rokonérzés folytán is, mely bennünket Len­
gyelország iránt mindig vezetett. Ha a fölke­
lést Galicziára is kiterjesztik, akkor Ausztriá­
nak ki kell lépnie színtelen semlegességéből 
s vagy a lengyelek mellett vagy ellenök kell 
állást foglalnia. Ha mellettük lesz, le kell mon­
dania Galicziáról, a mi a lengyel királyság 
helyreállítását vonná maga után, esetleg a 
Habsburg-Lotharingiai ház secundogeniturájá-
val, ha pedig a lengyelek ellen foglal állást, 
akkor a lengyelek fel vannak mentve az Auszt­
riával való kimóletesség kényszere alól s ez 
esetben számíthatnak Olaszország közreműkö­
désére is. 

A lengyel nemzeti kormány Köszönetét fe­
jezte ki Kossuthnak a fegyverek felajánlásáért, 
de a magyar légiónak szervezését nem fogadta 
el, mert nem akarta Ausztriát magára hara­
gítani, remélve még mindig azt, hogy Ausztria 
a lengyelek pártján lesz. 

Közben Kossuth tárgyalt Minghetti olasz 
miniszterelnökkel is, kit sikerült reábirnia, 
hogy az olasz kormány a lengyel kérdést ma­
gáévá tegye. Egyidejűleg kiáltványt is adtak 
ki a lengyel felkelés érdekében, mire Nullo 
ezredes vezetésével egy olasz csapat indult a 
lengyelek segítségére. 

III. Napóleonnál azonban nem járt ered­
ménynyel Kossuth fáradozása, mert a császár 
nem mert a lengyelek érdekében valamit tenni 
s a franczia sajtó sem akarta magát exponálni 
a lengyel ügyben. 

Kossuth ezenkívül igen tüzes kiáltványt in­
tézett a Galicziában állomásozó magyar kato­
nákhoz, felszólítva őket, hogy tőlük telhetőleg 
segítsék elő a lengyelek ügyét s ne támasz-
szanak nehézségeket a felkelőknek, hanem 
ellenkezőleg, mozdítsák elő azok törekvéseit 

Ez csakugyan meg is történt, mert a gali-
cziai helyőrségek magyar csapatai, első sorban 
a Sokaiban állomásozó huszárok mindent el­
követtek, hogy a fölkelők ügyét megkönnyít­
sék s a hol csak lehetett, futni engedték a 
menekülőket és elfogottakat. 

Kossuth tervei, törekvései nem teljesedtek, 
Európa nem törődött a lengyelekkel, Ausztriát 
nem támadták meg, a magyar kérdést nem 
lehetett felszínre vetni. A magyarok közül né­
hány százan részt vettek a lengyel fölkelésben 
s egy részök megosztotta sorsát Szibéria bor­
zalmas hómezőin a lengyel száműzöttekkel. 

Divéky Adorján. 
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TAVASZI DIVAT. 
Daczára annak, hogy még benne vagyunk a 

tél kellő közepén, hogy még járják a rodlik 
ós korcsolyák, mégis már nagy az érdeklődés 
a nők körében az arasznyi divat: a tavasz 
divatja iránt. Már mohón bele szeretnének nézni 
a nagy párisi divatművészek rendszerint a 
megnyilatkozás pillanatjáig hót lakattal lezárt 
műhelyeibe, hogy mielőbb megtudják, milye­
nek lesznek egy tavasz és nyár tartamára a 
hódításaik fegyverei. És annál kiváncsiabbak, 
minél jobban titkolják ezeket az újdonságo­
kat — a nagyobb hatás kedvéért — Paris eme 
zsarnokai. 

Az utóbbi időben azonban annyira divatossá 
lett a nagy világban az, hogy az előkelő világ 
úgy február-márcziusban a Riviérán üdül, hogy 
erre az alkalomra ki kell nyitniok a titkolózás 
hét lakatját a párisiaknak. Mert erre a tavasz­
elői üdülésre egy külön ruhatárt szereznek 
be az előkelő világ hölgyei, tehát Paris divat­
művészei itt mutatják be a jövő tavasz divat­
ját. Eészint az itt üdülő hölgyek veszik meg 
a divat legfrisebb alkotásait, részint a hivata­
los divatbemutatók, a kissé diszkreditált próba­
hölgyek viszik el a Riviéra napsütötte, csupa 
virág környezetébe. Itt tartják meg az egyes 
szenzácziós divatkreácziók premierjeit és itt 
hangzanak el az elismerő vagy elitélő kritikák 
az érdekeltek és laikusok ajakán. 

A mit ma a Riviérán bemutatnak, az egye­
lőre még nem készül kimondott szenzácziónak. 
Inkább afféle ízelítő ez az eljövendő divatból, 
egyes új formák, szinek, szövetek, szóval tö­
redékek megjelenése. A legdivatosabbnak itt 
az apró koczkás szöveteket látjuk. Mintegy 
kifejezője akar ez lenni a derűnek, a nyájas 
tavaszias jellegnek, mert hiszen egészen világos 
ruhát még itt is csak kivételes alkalmakkor 
ölt a mondaine asszony, az egészen sötét ruha 

pedig nem felel meg a mosolygó, virágillattal 
telített környezetnek. 

A koczkás szövetek főleg akkor divatosak, ha 
sötét alapon fehér a koczkájuk. Például zöld 
alapon fehérlik és barna szál köríti. Ehhez 
természetesen mindig csakis egyszínű kabát 
tartozik. Üde és tavaszias az egésznek a hatása. 
Mivel ott a kéklő ég alatt is nagy szenvedély-
lyel űzik a sportot, a kissé fázékony hölgyek 
selymes, fehér trikóból alakított kabátkát ölte­
nek, melyet oldalt egy fehér átkötővel a ter­
metükre csomóznak. A koczkás szöveteket külö­
nösen nagyon magas és nagyon karcsú alakok 
fogják viselni, míg a feltűnően karcsúak a 
csíkos mintáknak adnak elsőbbséget. Azonfelül 
kedvencz mintája lesz a tavasznak a csillag, nagy 
előnye minden esetre, hogy minden nő kivétel 
nélkül viselheti. Mert hiszen sokan vannak, 
a kik sem a csíkot, sem a koczkát nem ked­
velik, avagy nem viselhetik. A finom Ízlésű nő 
mindig tudja, hogy mit lehet és mit nem 
szabad viselnie. A fehér-kék csíkos nyári szöve­
tek nagyon kedveltek lesznek, a nyári ruhák 
java része ezekből fog készülni, különösen 
fiatal leányoknak és asszonyoknak kedvesebb 
viselete kevés akad. 

A díszesebb látogató- és alkalmi ruhák szö­
vetjei természetesen élénkebb színekben készül­
nek és e téren pazar bőkezűséget tanúsított a 
divat. Olyan színskálát teremtett meg, a mely 
még a legkomolyabbakat is bizonyos álmodo­
zásba ringatja. Legdivatosabbak lesznek a ta-
foták, melyek merőben különböznek az eddig 
ismert, kissé merev és kemény szövetektől. 
A legdivatosabb selyem ma a libella-tafota, 
melynek a neve is mutatja, hogy milyen lenge 
és puha, mint a víz tükre fölött ringó libella. 
A szinei épp oly finomak, különösen a szőke 
asszonyok találnak majd a kedvükre valót e 
tekintetben. Nekik bizonyára leginkább az a 
halványbarna, halványzöld és halványsárga fog 

tetszeni, melyhez hasonló Bzint eddig még nem 
láttunk. t 

De a többi szinek is pazar árnyalatokkal 
vannak képviselve. Például itt vannak a rózsa­
színnek azok a szinte hihetetlenül finom ár­
nyalatai, a melyekben a rózsaszínnek és vörös­
nek minden árnyalata egyesül. Van ugyanis 
pasztellrózsaszin, biborrózsaszin, kínai rózsaszín 
és a pünkösdi rózsaszínű. A «tafetas mystére» 
osztozik a libella tafota sikereiben és — mint 
az előbbi — ez is egyszínű. Harmadik csodája 
a selymeknek a szintjátszó szövésű, a mely 
olykor úgy csillog mint az ahát, míg máskor 
a skót szövetek szivárványához hasonló pom­
pát mutat. Szinte végtelenek a tafoták terén az 
idei tavasz folyamán bemutatandó újdonságok. 
És egyik bajosabb a másiknál. Ezek lesznek 
az új divat legnagyobb szenzácziói. 

Nagyon kedveltek lesznek továbbá a kreponok 
és a különböző krepszövetek. A román krep 
hasonlít kissé a shantunghoz és a tangó-teák 
alkalmával, amelyeken bemutatják, a tafotának 
méltó ellenfele. Mert hiszen Nizza napsugaras 
ege alatt is ezeket a tangó-teákat tartják a 
legelőkelőbb hotelekben és kaczér villák sza­
lonjaiban, mint a legkedveltebb szórakozásokat. 
Lehellet-könnyű gázokba és tüllökbe burkoltan 
lejtik ezt a tánczot a fiatal leányok, a kiknek 
ruháját nézve, önkénytelen úgy sóhajt fel a 
régi módi asszony: Istenem, mennyire meg­
változtak az idők és az emberek! 

A ruházkodás terén a nőknek megengedett 
teljes szabadság ide is utat tört magának és 
a mit ma a legfiatalabb leány is viselhet, ar­
ról még a modern mama is elismeri, hogy az 
ő lánykorában szenzácziószámba ment volna. 
És épen itt nyilvánul meg leginkább a di­
vatnak konzervatizmust bontó hatalma s itt 
a leggyengébb az ellenállás az újítással 
szemben. 

S . . . . i Bella. 

ÚJ TAVASZI TOILETTEK PÁRISI MŰTERMEKBŐL. 
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LILJECRONA OTTHONA. 
Regény. . . (Folytatás.) 

Irta Lagerlöf Selma. — Svéd eredetiből fordította L. B. 

Az első kör után elsápadt a papkisasszony. 
Annyira örült, hogy egészen megfeledkezett a 
tánczpénzről. A menyegző napján ugyanis min­
denkinek, legyen az nagy, vagy kicsi, tánezolni 
kell egyet a menyasszonynyal ós azután egy 
pénzdarabbal megajándékozni. Neki azonban, 
szegény léleknek, nem volt egy garasa sem. 

A menyasszony nem feledkezett meg a szo­
kásról. A szoba egyik szögletében az asztalra 
tette a szagosüveget és a menyasszonyládikót 
az ánizsczukorral és mazsolával, a menyasz-
szonyi fűszerekkel, a mivel majd a táncz után 
megvendégeli. 

A papkisasszony érezte, hogy most nehéz 
helyzetbe jutott. Az ősi szokást meg nem sért­
heti. A nép azt fogja hinni, hogy ez szeren­
csétlenséget hoz maga után. 

Britta bizonnyal eltalálta aggodalmát, mert 
azt súgta táncz közben a fülébe, hogy Maja 
Liza kisasszony tegyen csak úgy mintha adna 
valamit a kezébe. Hiszen csak nem tarthatott 
tánczpénzt készen, mikor oly váratlanul jöt­
tek rá. 

A papkisasszonynak volt egy pár arany fülön­
függője és egy arany melltűje, a mit még any­
jától örökölt. Szívesen adta volna az egyiket 
Brittának, de nem tudta, hogy szabad-e: Mi 
lesz, ha megtudja a mostoha? 

Az volt a szokás, hogy csak egyszer tánczol-
tak körül a menyaszonynyal, de a papkisasszony 
már másodszor, harmadszor tánczolt, mialatt 
tervezgetett. Oly nagy aggodalomban volt, hogy 
gondolatai össze-vissza kergetőztek. 

Oly lassan tánczolt, a hogy csak lehet és 
most eszébe jutott az az ezüstkanál, a mit a 
keresztapjától kapott. De nem volt benne biz­
tos, hogy nem megy-e Baklitza másnap a la­
kodalmas házhoz, hogy visszakövetelje, mert 
nagyon drágát adott. 

• Nincs más mód, mint megmondani Brittá­
nak, hogy majd máskor fogja megkapni a 
tánczpénzt» gondolta. 

Erre megrántotta és az utolsó kört gyorsan 
letánezolták. Valaki, midőn eltánczolt mellette, 
megragadta az alkalmat és egy pénzdarabot 
csúsztatott az ujja közé. 

Midőn vége volt a táncznak, egy fényes-ezüst­
tallért tett le Britta kezébe. 

A menyasszony nagyot nézett és elfelejtette 
megkínálni a menyasszonyi fűszerekkel, úgy 
hogy a papkisasszonynak kellett megkérdezni, 
hát ő nem kap valamit? 

Míg szagos vizet locsolt, azalatt körülnézett, 
hogy ki is lehet az, a ki az ezüsttallért adta. 

Tudta, hogy akkor kapta, a mikor a kandalló 
mellett tánczoltak el. Bizonyára az a hosszú, 
fekete legény, a ki ott áll a kandalló és a szek­
rény között, az segített rajta. 

Előre hajolt és kivett egy ánizsczukrot a lá-
dikóból. Ugyanakkor odasúgott a menyasszony­
nak. Ö azt gondolta, hogy minden embert is­
mer a kerületből, mégis annak a nevére, a ki 
ott áll a szekrénynél, sehogy sem tud vissza­
emlékezni. 

A menyasszony halkan, hogy a többiek meg 
ne hallják, azt felelte, hogy az a legény egy 
másik kerületből való. Az egy kovács a henriks-
bergi kohóból Vástmarkenben és valami széna 
ügyében jött ma a nagyapjához. Nem tudja, 
hogy miért jött ide. Nem tartozik a násznép­
hez. Hiszen nincs is lakodalmi ruhában. 

Valóban az idegen legény nem volt fekete 
báránybőrködmönbe öltözve, övvel a derékon. 
Tépelődött, hogy hogyan fogja neki megkö­
szönni, de nem volt rá alkalma, mert a nász­
nép hozzájött és búcsút mondott. Megköszönte 
nekik, hogy eljöttek, fölsegítette a bundájukat 
és búcsút intett a lépcsőről. 

Midőn visszament a szobába, csodálkozott, 
hogy a hosszú idegen legény még ott állt a 
szoba közepén. 

De hamarosan megértette a dolgot. Biztosan 
meg akarja kérdezni, hogy mikor kapja vissza 
a tallért, a mit kölcsön adott. Ki tudja? Talán 
abból a pénzből vette el, a mit a tiszttartó adott 
neki, hogy szénát vásároljon érte. * 

De úgy látszott, mintha el akarná tagadni, 
a mit tett. De midőn ő erősködött, kinyilatkoz- * 
tattá, hogy szót sem érdemel. 

Beleznay Andor kunhegyesi főszolgabíró, a kit a király 
az Országos Gazdasági Munkáspénztár körül kifejtett 
fáradozásáért a Perencz József-rend lovagkeresztjével 

tüntetett ki. 

Ő azonban sehogysem tudta elviselni, hogy 
ajándékba kapjon egy tallért egy egészen ide­
gentől. Azt mondta, hogy kér pénzt édesapától, 
a mint hazajön és elküldi holnap reggel a 
tanyára, hogy megfizethesse a szénát. 

Elmosolyodott erre a legény, mintha nap­
sugár esett volna az arczára. 

Ügy tehet, a mint tetszik. Neki van elég 
pénze és így meglesz a tallér nélkül is. 

Csodálkozva nézett rá. 
Úgy, ő pedig azt hitte, hogy a pénz miatt 

maradt i t t ! 
Igen, hát miért másért? 
Megsimította hosszú haját a homlokán és 

ránézett a falra. «En nem tudom,» mondta 
«de talán valami másról akartam beszélni.» 

A papkisasszony egy lépést tett az ajtó felé. 
Türelmetlen lett. 

Most ismét ránézett azzal a szelid mosolyá­
val a legény. «En nem tudom megérteni a 
többieket, hogyan mehettek el innen» mondta. 

A papkisasszony elpirult. Azután az ajtó felé 
indult. 

— Magát is el kellett volna vinniök a táncz-
hoz, nem pedig itt hagyni egyedül. 

Valami jóság volt a hangjában, nem hara­
gudhatott meg rá. Feléje fordult és nevetett. 
«Ah, most már nem baj, ha egyedül hagynak, 
most vidám vagyok. Maga csak menjen velők. 
Én olyan megelégedett vagyok, hogy senkinek 
sem kell miattam aggódnia.)) 

A rókaverem. 

Lange-Bengt kora reggel ott állott lámpással 
a kezében és lenézett a rókaverembe. Nem volt 
rendjén a dolog. Még soha életében nem tisz­
tított meg egy rókavermet sem, a mely ilyen 
állapotban volt. 

Lange-Bengt büszke volt arra, hogy alig tu­
dott más jobb rók'avermet ásni, mint ő. Tegnap 
este sem takarta be hitványabbul, mint a hogy 
szokta. 

Befödte a mély verem nyilasát vékony nyirfa-
vesszővel, szalmával és hóval, olyan nagyszerű 
tetőt csinált, hogy még a legvénebb nőstény 
róka sem tudta volna megkülönböztetni a föld­
től. És a kacsát, mely ott szokott gubbasztani 
a magas rúdon a verem közepén, hogy a rókát 
odacsalja, úgy odaerősítette szárnyánál fogva a 
kötőfékkel és a rudat oly jól beverte,. hogy 
bizton hitte, semmi ki nem mozdítja onnan. 
A legjobb kacsa volt az egész udvarban és a 
legerősebb hangja volt. Hallotta, hogy hápo­
gott, mikor a karóhoz kötötte. Vészrikoltozása 
élesen és tépően hangzott a téli éjszakában. 

Nagy szégyen volt az arra, a ki a rókavermet 
elrendezte, ha olyan rosszul kötötte oda a ka­
csát, hogy a róka magával ránthatta és ez volt 
az, a mi még sohasem esett meg Lange-Bengt-
tel. A szógyen egyformán nagy volt, bármelyi­

ket is cselekedte a róka: megugrott a kacsával 
az erdőbe vagy pedig magával rántotta a ve­
rembe. 

A szolgáló sohasem adott szívesen kacsát 
ilyesmihez. Ha valamelyiket baj érte, tudta, 
hogy minden este azzal fogják bosszantani, 
ha vermet akar készíteni. 

Most aztán. megesett ez a boszantó dolog. 
Midőn a lámpással előre világított, látta, hogy 
semmi sincs a póznán. Épen csak a kötőfék 
maradványa csüngött le róla. 

Annyira bosszankodott, hogy el akart menni. 
Még annak sem akart utána nézni, hogy bele­
esett-e a róka a verembe vagy pedig megsza­
badult. 

De azért valószínű volt, hogy fogva maradt. 
Próbálta a lámpással megvilágítani. Több he­
lyütt szakadék volt a tetőn. Nem tudta meg­
érteni, hogy a róka hogy tudott annyi szalmát 
magával húzni. 

Bármennyire is forgatta a lámpást, nem tu­
dott vele a verem fenekére világítani. Utána 
nézett a nyomoknak. Ha jól sejti, két rókának 
kell lennie a veremben, mert annyira el van 
rontva a tető. így nem volna olyan nagy szé­
gyen, hogy a kacsa is ráment. 

Látott is nyomokat' a hóban, a lámpást le­
tartotta és mindjobban lehajolt. Végül kivette 
a gyertyát a lámpásból, letérdelt és úgy világí­
totta meg a földet. 

Midőn fölállt, úgy érezte, hogy a lábai resz­
ketnek. Örült, hogy senki sem látta. 

Csak lassan ment az istálló felé, hogy köte­
let hozzon. Midőn visszajött, rákötötte a lám­
pást és lebocsátotta a verembe. Most már egész 
a fenékig látott és egyszerre csak széles mo­
solyra nyilt a szája. Szemeit összehúzta és fogai 
előtűntek. Nem sietett, hanem ott állott a ve­
rem felé hajolva és gyönyörködött. 

Egy kis idő múlva neki indult Lange-Bengt 
a lakóház felé. Nem a konyhauton ment, hanem 
nagyokat lépve egyenesen a főlépcsőnek, tapo­
gatódzott a zár és kilincs után az előszobaajtón, 
hogy bejusson. Épen öt óra volt és még senki 
sem volt fent az öreg kulcsárnén kívül. Meg­
hallotta a zörgést, egész megijedve szaladt oda 
és kinyitotta. 

— Az Isten szerelmére, te vagy az, Lange-
Bengt? Mi lelt, hogy erre jösz? 

Lange-Bengt azonban félretolta a nélkül, 
hogy egy szóra is méltatta volna. Egyenesen a 
hálószoba felé ment, a hol a tiszteletes ós a 
tiszteletesné a legjobban aludtak és benyitott. 

— Mi az ? Mi a baj ? — Biadt fel ágyában 
a tiszteletes. 

•— Csak Lange-Bengt, tiszteletes úr. Azt aka­
rom mondani, hogy a kacsa eltűnt éjszaka a 
veremről. 

— Hát ez szomorú, Bengt, de azért még sem 
kell ide jönnöd hajnalban és . . . 

— A kacsa is meg a róka lent vannak a 
veremben. 

— Te megbolondultál, Bengt. Tudod, hogy 
épen most jöttem a lakodalomból. Még alig 
aludtam valamit. 

Lange-Bengt azonban csak azt figyelte, mi­
kor tart szünetet a tiszteletes. 

— Aztán egy farkas is volt, a melyik a róka­
nyom után ment. Az is beesett a verembe. 

Erre már frissen szólt a tiszteletes : 
— Mond meg a konyhában, hogy jöjjenek 

be és gyújtsanak világot, mert felkelek! 
Lange-Bengt azonban csak ott állott, mintha 

süket volna. 
— De még egy farkas volt, a melyik az 

elsőt követte és ez is beesett a verembe. 
Egy szót se szólt többet, kiment az ajtón. 
Midőn már világos lett, az emberek mind 

összegyűltek a verem köré. Ott volt a tisztele­
tes, a tiszteletesné, a papkisasszony, ott volt 
a kulcsárné, az öt szolgáló, a szegény asszony 
és Csöppség. Ott volt Lange-Bengt, az anyja 
Gammal-Bengta, és a felesége Munter-Maja, ott 
volt a két béres, ott volt Spelar-Jöns és Back-
man, az öreg katona, a ki dolgozni jött most 
az udvarba. 

Valamennyien csöndben voltak, egy pilla­
natra a verem fölé hajoltak, aztán ismét vissza­
húzódtak. 

Csöppség egy kicsit kiszorult és nem jutha­
tott a verem széléig. A tiszteletes észrevette ós 
intett neki. Jöjjön előre és nézze meg. 

Az előbb még szívesen odatolakodott volna. 
De most már nem tudott egy lépést sem tenni. 
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KÜRTHY EMILNÉ, SZEMERE GIZELLA, A MOST ELHUNYT 
ISMERT IRÓNŐ. 

MÁTTYUS ARISZTID, A FŐVÁROS KÖZÉLETÉNEK 
ÉRDEMES ALAKJA, KI MOST HUNYT EL. 

GOLONYA JENŐ, A «HUNGARY» CZIMŰ ANGOL LAP 
ELHUNYT SZERKESZTŐJE. 

Hideg borzongás futott rajta végig. Félt meg­
nézni a farkasokat. 

Még sohasem látott farkast azelőtt, de hal­
lotta az üvöltésüket a koltorpi erdőben és tudta, 
hogy a farkasok a legszörnyűbb vadállatok. 
Gonoszabbak, mint a baziliszkusok. 

A lelkész nagyon jókedvű volt ma reggel, 
talán sohasem látták ilyennek. Megfogta hát a 
prémgallérjánál fogva. 

— Na most erősen tartalak, kis Viharka, 
hogy le ne pottyanj. Nézz csak le a verembe, 
te, a ki még csak gyermek vagy, hogy majd ha 
megöregszel, elbeszélhesd a fiataloknak, mint 
fogtunk mi egyszer Lövdalában két farkast és 
egy rókát egy veremben. 

Most ott állott a verem szélén és lenézett 
végre. A verem négyszögletes volt ós deszkával 
bélelve, mint egy kút, de sokkal szélesebb. 

Azt hitte, hogy nagytorkú szörnyeket lát, 
melyek olyan apró teremtést mint ő, egy pil­
lanat alatt lenyelnek. De hát nem látott sem­
mit sem, visszafordult ós ránézett a tiszte­
letesre. 

— Nézz a szögletekbe ! 
Még egyszer előre hajolt. Meglehetősen sötét 

volt a veremben, de végre látni kezdett valamit. 
Négy állat volt a veremben, minden szögletben 
egy. Csöndben voltak, csak a szemök villogott, 
midőn a világosság és az emberek felé tekin­
tettek. 

A vele szemben levő szögletben lapult a kis, 
vörös róka, összekuporogva, úgy hogy alig volt 
nagyobb egy kis párnánál. A másik szögletben 
már olyan nagy állat volt, mint egy bozontos 
kutya, a harmadik szögletben pihent mind a 
két lábán a kacsa, a negyedik szögletben ismét 
olyan nagy bozontos kutya feküdt. 

Csodálatos és rémes volt az a csend lent a 
veremben. Csöppség ép olyan hallgatag lett, 
mint a többiek, mikor visszahúzódott a verem 
szélétől. 

Midőn valamennyien jól megnézték, a legé­
nyek egy csomóba gyűltek össze, meghányni-
vetni a dolgot Meg kellett ölni a farkasokat, 
könnyű ezt mondani, de nehéz hozzáfogni. 

A legkönnyebb volna, egyszerűen lelőni a 
farkasokat, de akkor véres lesz a verem és nem 
ér semmit. Soha többé nem fog meg egy álla­
tot sem. 

Mikor csak rókáról volt szó, akkor egy le­
gény leugrott a verembe, rávágott a róka kopo­
nyájára, úgy hogy az elájult, kötelet kötött a 
nyakára és felhúzta. 

Semmi veszélyei sem járt leugrani egy róká­
hoz. Más azonban most leszállni a verembe, 
midőn két farkas is van benne. 

Lange-Bengt fölvette a bunkót, a mivel a 
rókákat szokta agyonütni, odament a veremhez 
lenézett, azonban megcsóválta a fejét és vissza­
ment a többiekhez. 

Az egyik béres kötelet hozott és hurkot kö­
tött rá. A verem szélére állva, leeresztette a 

hurkot az egyik farkas elé. Ha csak sikerül a 
hurkot a farkas nyakára vetni, akkor már 
könnyű dolog felhúzni. 

A hurok lement és rákerült a farkas orrára, 
a nélkül hogy megmozdult volna. De hirtelen 
egyet rántott a fejével és vakkantott. Fölvillo­
gott két sor foga és a következő perczben el­
harapva hullott le a hurok a verem fenekére. 

Elszorult a szivök, a kik ezt látták. Nem 
tréfa dolog ezekkel ingerkedni, hiszen egy ha­
rapással szétszakítják a kötelet. 

— Nincs más mód, mint lelőni őket a verem­
ben •— szólt a lelkész. —- A jövő télre majd 
új vermet ásunk. 

Ekkor egy legény lépett a verem széléhez, a 
ki eddig a többiek háta mögött állott. Nem 
volt más, mint a kovács Henriksbergből, a ki 
tegnap érkezett Lobybe szénát vásárolni. A ta­
nyán azonban annyi volt a vendég, hogy nem 
tudtak neki ágyat adni, így Hindriksson Björn 
megkérte a lelkészt, hogy adna neki szállást. 
Na és a paplakban mindig készen áll a vendég­
szoba és így ott töltötte az éjszakát. Béggel 
pedig valamennyien a farkasokkal voltak elfog­
lalva, úgy hogy egészen megfeledkeztek róla. 

Lenézett a verembe és aztán elvéve Lange-
Bengt bunkóját, próbálgatta a kezében. Min­
denki azt hitte, hogy csak tréfál. Magas, vékony 
növésű volt és épen nem látszott erősnek. Keze 
keskeny és fehér volt, semmiesetre sem kovács­
ököl. Nem látszott olyan legénynek, a ki eré­
lyes is tud lenni. Ha az ember a szemébe 
nézett, úgy tetszett, hogy mind az a bánat, a 
mi valaha érte, oda szállt és nem sírta ki soha; 
és ha megmozdult, érthető volt, hogy nyomta, 
szorította valami, azért volt oly lassú, nehézkes, 
mint egy fáradt vándor. 

Egy darabig hallgatta a többi legények ta­
nácskozását, de midőn látta, hogy mennyire 
tehetetlenek, hirtelen a verem szóléhez futott 
és egy ugrással a veremben a vadállatok közt 
termett. 

Mielőtt idejök lett volna átgondolni a hely­
zetet, már döngött a bunkó. Először egy tompa 
ütés hallatszott. Ez volt az egyik farkas, most 
kapta meg a magáét a fejére. Aztán még egy 
és még egy. A második farkasnak ideje volt 
fölegyenesedni. Az első ütést a hátgerinczére 
kapta, mire összeesett. Azután mérte a fejére 
a halálos csapást. 

— Ide a kötéllel! — kiáltotta az idegen föl 
a többiekhez. 

Lange-Bengt ledobta a hurkos kötelet.; Elő­
ször az egyik farkas nyakára kötötte, azután a 
a másikéra, ők pedig fölhúzták. 

Erre föléledt a róka. Egyre-másra dobálta 
magát a verem falához, de az idegen nem 
sokat törődött vele. 

— Hozzatok csak létrát! A béresek majd 
elbánnak a másik kettővel. 

Azután feljött, az asszonynép és a legények 
csak ámultak-bámultak. Senki sem tudott egy „ 

szót sem szólni. Az asszonynép úgy megijedt, 
midőn leugrott, hogy reszketve álltak ott, a 
legények pedig szégyenkeztek, hogy ők maguk 
ezt nem merték. 

A papkisasszony azonban elébe ment és sze­
mei fölragyogtak. 

— Most az egyszer láttam egy valódi férfit — 
mondta. — Ezután vágyódtam egész életemben. 

0 rá nézett azzal a szomorú szemével. Mintha 
azt felelné: «Minden e világon hitvány és érték­
telen és én mindezekből a legkisebb vagyok.* 

De ugyanakkor jóságos mosoly szállt arczára. 
— Én úgy gondoltam, hogy mégis kár őket 

lelőni a veremben és elrontani azt — így szólt. 
(Folytatása következik.) 

IRODALOM ÉS MŰVÉSZET. 
Kerek Ferkó. A Kunságnak még nem igen volt 

irója; ennek a különös, a többi magyarságtól sok­
ban elütő népnek alakjai, különleges sajátságai, 
élete, a kún parasztság és a belőle kinőtt intelli-
genczia még eddig nem talált irodalmi felfedezőre. 
Petőfi csak a kiskunsági természet képeit irta meg 
néhány hires versében, Baksaynál tűnik fel egy­
két kún alak, — körülbelül ez az egész, a mit a 
Kunságról irtak. Móricz Zsigmond fedezi fel ezt az 
érdekes magyar területet új regényében, a Kerek 
Ferkó-b&n: a nagy kúnvárost, a melynek roppant 
határa mellett ott fekszik, a várossal ősidők óta 
valami gyűlölködő antagonizmusban a Kerekegy-
házyak óriási uradalma s ebből az ősi súrlódásból 
szövődik össze végeredményben az egész regény. 
Belejátszik a mai magyar élet legélesebben jellemző 
motívuma: a sűrűvérű, gondolkozásában földhöz 
tapadt, maradi öreg generáczió s az új eszmék új 
levegőjében nőtt új generáczió küzdelme ; a sors 
elválaszthatatlanul összeforrasztotta őket, de világ­
nézetük nem tud összeforrni, folytonos inkompati­
bilitások támadnak köztük, melyek csak viharos 
kirobbanások után tudnak kiegyenlítődésre jutni. 
Kerek Ferkó küzködik így az apjával, a maga 
életének tartalmáért, belső emésztó'dések, villám­
szerű összecsapások között és küzködik egész vilá­
gával meg a maga sűrű vérével. Duhaj tréfából 
kéri meg látatlanban a polgármester leányát, de a 
dolog komolyra fordul, mikor véletlenül megismer­
kedik a leánynyal és hirtelen beleszeret, megszé­
gyenül előtte kétszer is, szilaj lobogással emészti 
magát, logy végre megjuhászodva kiengesztelődjék 
apjával és megkérje annak rendje és módja szerint 
a leányt. Érdekes, eredeti alakok csoportosulnak a 
történet körül: az öreg Kerekegyházy, a polgár­
mester és családja, a kúnvárosi urak, odavalók és 
odaszármazottak, pontosan különválasztva a rajz 
vonalaival, a háttérben a kún nép s mindezek 
fölött a nehéz, nyomott, forró alföldi levegő. Lé­
nyegében a kunság természetrajza, egy igen pon-
tosan megfigyelő és erős, kemény, jellemző vona­
lakkal rajzoló iró előadásában ; alig tudunk modern 
magyar regényt, a melyben a magyarság égy jel­
lemző darabja ennyire szemléletesen, gyökeréig 
megmutatva tárulna fel. Az emberek készen, egész 
valójukkal vannak beállítva a regénybe, életmód 
jukkái, szokásaikkal, előzményeikkel, elfogultságaik 
kai és képességeikkel, egymáshoz és a maguk vilá 
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g á h o z v a l ó v i s z o n y u k k a l , — Móricz rajzo lás i m ó d j a , 
a m e l y m i n d i g s z e r v e s e n i g y e k s z i k á b r á z o l n i az 
e m b e r t , e b b e n a m u n k á j á b a n i s k i t ű n ő e n bevá l ik . 
A k ú n v á r o s i bál r a j z á b a n p é l d á u l n é h á n y l a p o n 
l e p e r e g e l ő t t ü n k az e g é s z város , a m a g a j e l l e g z e ­
t e s v o n á s a i v a l , t á r s a d a l m i t a g o z ó d á s á v a l é s f e l t ű n ő 
e g y é n i s é g e i v e l . A s ú l y e r e g é n y b e n i n k á b b i s e z e n 
a m i l i e u - r a j z o n v a n , bár az e g y e s e m b e r e k b e n 
v é g b e m e n ő l e lk i f o l y a m a t o k i s — é l e tük e g y - e g y 
v á l s á g o s p i l l a n a t a s o r á n — f i n o m v o n á s o k k a l , g a z ­
d a g á r n y a l á s s a l e l e v e n e d n e k m e g . A z o k a l apok 
ped ig , a m e l y e k e n K e r e k F e r k ó beszé lge t é se v a n 
e l m o n d v a a t a n y a i e m b e r e k k e l , s z i n t e te l jes ö s s z e ­
f o g l a l á s b a n adják a m a g y a r a l fö ldi n é p g o n d o l k o ­
dásá t , m ű v e l t s é g é t , b e s z é d m ó d j á t . 

M a g y a r e t y m o l o g i a i s z ó t á r . N y e l v t u d o m á n y u n k ­
n a k é v e k ó t a l e g n e v e z e t e s e b b e s e m é n y e Gornbocz 
Z o l t á n é s Melich J á n o s n a g y e t y m o l o g i a i s zó tárának 
m e g i n d u l á s a . E g y e l ő r e csak az e l s ő füzet j e l e n t 
m e g a n a g y s z a b á s ú n a k terveze t t m u n k á b ó l , m e l y az 
A !—Aszó c z í m s z ó k k ö z é eső m a g y a r s z a v a k a t fog­
la l ja m a g á b a n , de m o s t m á r r e m é l h e t ő l e g g y o r s 
e g y m á s u t á n b a n fog m e g j e l e n n i a többi i s . H o g y a 
k é t t u d ó s m e k k o r a s z e l l e m i m u n k á t é s m e n n y i 
n y e l v t u d o m á n y i tudás t do lgozot t be le ebbe a m u n ­
kába, arról l a ikus s z á m á r a n a g y o n n e h é z foga lmat 
adni , m e r t a l a ikus csak az e r e d m é n y t lát ja , d e 
n e m azt a m u n k á t , a m e l y m i n d e n p a r á n y i k i s 
a d a t m ö g ö t t v a n s a m e l y e g y - e g y s z ó h ú s z - h a r -
m i n c z s o r n y i m a g y a r á z a t á h o z h o s s z ú ér t ekezésre 
v a l ó t a n u l m á n y o z á s t t e sz s z ü k s é g e s s é . M i n d e n e g y e s 
s z ó n a k ki ke l l k u t a t n i e l ső e lő fordu lása h e l y é t , 
a lakjának m i n d e n v á l t o z á s á t az e l s ő a d a t t ó l m á i g , 
s z á r m a z é k a i t é s e r e d e t é t : m i f é l e n y e l v m i f é l e s z a ­
vábó l v a g y p e d i g az u g o r s á g n a k m e l y a lakjából 
s z á r m a z o t t be le n y e l v ü n k b e . T u d o m á n y o s i r o d a l ­
m u n k sokat k ider í t e t t é s m e g á l l a p í t o t t e z e k b ő l az 
ada tokbó l , d e m é g m i n d i g n a g y o n sok m a r a d t , a 
m i t a s z ó t á r s z e r z ő i n e k ke l l e t t k i k u t a t n i o k s ez 
t e sz i m u n k á j u k f o n t o s s á g á n a k j a v a részét , az a 
s o k új adat , a m i b e n n e fel v a n d o l g o z v a . A s z ó t á r 
m i n d e n e s e t r e a m a g y a r ku l túra e g y i k e l s ő k ö t e l e s ­
s é g é n e k t e l j e s í t é s é h e z , n y e l v ü n k te l jes t u d o m á n y o s 
m e g i s m e r é s é h e z j á r u l e g y j e l e n t é k e n y rész le t te l s 
s zerző i m e g é r d e m l i k érte a l eg te l j e sebb e l i smerés t . 

C h i l d e H a r o l d z a r á n d o k ú t j a . B y r o n Ghi lde H a -
r o l d j á t te l jes e g é s z é b e n le fordí tot ta é r d e m e s v e t e ­
r á n k ö l t ő n k , Torkos László. A s z é p k ö n y v e g y a l ­
k o n y o d ó r a haj ló s z é p p á l y á n a k becses e m l é k j e l e . 
A Childe Harold t u d v a l e v ő l e g e l ső n a g y o b b m ű v e 
B y r o n n a k s k ü l ö n b ö z ő é n e k e i k ü l ö n b ö z ő i d ő k b e n 
k é s z ü l t e k . E z z e l a m ű v é v e l szerezte h i r n e v é t A n g o l ­

o r s z á g b a n és a k ü l f ö l d ö n i s : e l s ő é n e k é n e k m e g j e ­
l e n é s e n a p j á n h i r e s e m b e r k é n t ébredt fel é s e g y 
c sapásra a l o n d o n i e l ő k e l ő társaság ü n n e p e l t k e d -
v e n c z e lett . Magyarra e m ű v é b ő l e d d i g csak k i s e b b 
rész le tek vo l tak fordítva, Torkos L á s z l ó az e l ső , a 
k i az e g é s z n e k l e fordí tására vá l la lkozot t , a m i m á r 
m a g á b a n i s fö l eml í t é sre m é l t ó e s e m é n y , m e r t i r o ­
d a l m u n k e g y h é z a g á t pótol ja . A fordí tás e z e n k i v ü l 
i s é r d e m e s m u n k a ; az eredet i k ö l t e m é n y b u z g ó 
s z e r e t e t é n e k m ű v e . H ű i g y e k s z i k l e n n i , a m e n n y i r e 
l ehe t , m e g t a r t j a az erede t inek vers formáját , a s t a n ­
zát, n e m vesz e z e n k i v ü l több szabadságot , m i n t a 
m e n n y i t B y r o n vet t s a t a r t a l o m b ó l i s a n n y i t 
i g y e k s z i k v i s s zaadn i , a m e n n y i t csak bir. E z z e l a 
k ö n y v v e l m o s t m á r c s a k n e m t e l j e s n e k m o n d h a t ó a 
m a g y a r B y r o n : a Don Jüan é s a Manfréd m e l l e t t 
m e g v a n m á r a h a r m a d i k f ő m ű v e i s , k i s e b b e lbe­
s z é l ő verse ibő l i s le v a n n a k ford í tva a l e g n e v e z e ­
t e sebbek s l irai v e r s e i n e k fordí tása ibó l i s e g é s z e n 
s z é p a n t h o l o g i á t l e h e t n e összeá l l í tan i . E z i s arra 
m u t a t , h o g y B y r o n a l eg többet o lvasot t kö l tők 
e g y i k e s h a t á s a i r o d a l m u n k r a á l l a n d ó m a r a d t 
m á i g is. 

A m o d e r n g e o l ó g i a . A föld k e l e t k e z é s e s tör­
t é n e l e m e lőt t i á l la tv i lága , me lye t á s a t á s o k l e l e t e i ­
ből , h e g y i b a r l a n g o k b a n ta lá l t n y o m o k b ó l r e k o n ­
s truá l t a t u d o m á n y , e g y i k e a l e g é r d e k e s e b b dolgok­
nak, a m i k e t a t e r m é s z e t t u d o m á n y a l a i k u s szá ­
m á r a n y ú j t a n i tud . A z időjárás , a fo lyók, a t e n g e r 
s zerepe a föld t ö r t é n e t é b e n , a j égkorszakok , az é let 
k e z d e t e a fö ldön, a kőzetek, a fö ldrengések , v u l k á ­
n o k stb . m i n d i g fog la lkoztat ják az e m b e r f a n t á ­
ziáját ; Jegykor j á m b o r p á s z t o r o k é s s z á n t ó v e t ő k 
f a n t a s z t i k u s m o n d á k a t m e s é l t e k m i n d e r r ő l , m a 
a t u d ó s k u t a t á s a é s é l e s lá tása v i lág í t ja m e g a bá­
m u l ó e m b e r e lőtt , a né lkü l , h o g y a j e l e n s é g e k 
e l v e s z t e n é k f a n t a s z t i k u s , c s o d a s z e r ű vo l tukat . M e g ­
i s m e r é s ü k a z o n b a n e d d i g sok n e h é z s é g g e l járt , m e r t 
a g e o l ó g i a i i s m e r e t e k v a g y s z i g o r ú a n t u d o m á n y o s , 
t e h á t c sak a s z a k e m b e r s z á m á r a v a l ó m u n k á k b a n 
v o l t a k f e ldo lgozva , v a g y n a g y o n i s a l a c s o n y s z í n ­
v o n a l ú , n e m e l éggé m e g b í z h a t ó n é p s z e r ű k ö n y v e k ­
ben. M o s t a z o n b a n m i n d e n k i tájékozódhatok a g e o ­
l ó g i a r e j t e l m e i r ő l : e g y új k ö n y v j e l e n t m e g a F r a n k ­
l i n - T á r s u l a t Ismeretiéi') esztő könyvtár c z í m ű vál la ­
la tában , a m e l y a l e h e t ő l e g n é p s z e r ű b b m ó d o n , e 
m e l l e t t a l eg te l j e sebb t u d o m á n y o s m e g b í z h a t ó s á g ­
gal , a m o d e r n g e o l ó g i a i t u d o m á n y m a i á l l á s p o n t ­
j á n t á r g y a l j a a g e o l ó g i a m i n d e n f o n t o s a b b rész l e ­
tét . A k ö n y v c z í m e : A modern geológia, s zerzője 
a n g o l : E. S. Grew s m a g y a r r a dr. Ballenegger 
B ó b e r t kir. g e o l ó g u s , k i v á l ó s z a k e m b e r fordí tot ta . 
O lvasása a l e g c s e k é l y e b b fáradságot s e m k í v á n j a az 

o lvasó tó l , ú g y l e h e t o lvasn i , m i n t v a l a m i s z é p i r o ­
d a l m i m ű v e t s te l jes tá jékozás t m e r í t h e t be lő l e az 
i s , a k i e d d i g t e l j e s e n t á j é k o z a t l a n v o l t a g e o l ó g i a 
t u d o m á n y á b a n . 

A « J ó P a j t á s a , Sebők Z s i g m o n d é s Benedek 
E l e k k é p e s g y e r m e k l a p j a m á r c z i u s 1-i s z á m á b a Be­
nedek E l e k és Endrödi B é l a ir tak verse t , Nagy 
E n d r e v i d á m e lbeszé lé s t , Sebők Z s i g m o n d fo ly ta t ja 
Az arany czipő, Benedek E l e k Oh, szép ifjúsá­
gom c z í m ű r e g é n y é t , Scltöpflin A l a d á r é r d e k e s tör ­
t é n e t e t ir t a g y é m á n t r ó l . E g y v a k fiú m e g h a t ó k i s 
ver sé t i s k ö z l i e s z á m , t o v á b b á e g y bájos f r a n c z i a 
m e s é t Sebők Z s i g m o n d n é f o r d í t á s á b a n . A kis kró­
nika r o v a t apróságai , a r e j t v é n y e k , s z e r k e s z t ő i i z e -
n e t e k egész í t ik k i a s z á m g a z d e g t a r t a l m á t A a Jó 
Pajtáso-t a F r a n k l i n - T á r s u l a t adja ki , e lő f ize tés i ára 
n e g y e d é v r e 2 k o r o n a 5 0 fi l lér, f é l évre 5 k o r o n a , 
egész évre 10 korona , e g y e s s z á m ára 2 0 fillér. 
M u t a t v á n y s z á m o t k í v á n a t r a i n g y e n k ü l d a k i a d ó ­
h i v a t a l (IV. ker , , E g y e t e m - u t c z a 4 . ) . 

Ú j k ö n y v e k . 

Kerek Ferkó. B e g é n y , i r ta Móricz Z s i g m o n d . 
B u d a p e s t . A t h e n a e u m . 

Magyar etymologiai szótár. A M. T. A k a d é m i a 
m e g b í z á s á b ó l s zerkesz te t t ék dr. Gornbocz Z o l t á n és 
dr. Melich J á n o s . B u d a p e s t , k i a d j a a M. T. A k a ­
d é m i a . 

Byron: Childe Harold zarándokútja. V e r s e s r e ­
g é n y n é g y é n e k b e n , ford í to t ta Torkos L á s z l ó . B u ­
dapest , L a m p e l B . ( W o d i a n e r F . é s F i a i ) ; ára 3 K. 

A modern geológia. I r t a E . S. Grew, f ord í to t ta 
dr. Ballenegger B ó b e r t . ( I s m e r e t t e r j e s z t ő K ö n y v t á r ) . 
B u d a p e s t , F r a n k l i n - T á r s u l a t ; ára k ö t v e 8 K. 

HALÁLOZÁSOK 
E l h u n y t a k a k ö z e l e b b i n a p o k b a n : Id . p o r c s a l m a i 

POKCSALMY S Á M U E L , h a j d u h a d h á z i n y ű g . ref. t an í tó , 
8 2 é v e s k o r á b a n H a j d ú b ö s z ö r m é n y b e n . — M o s o l y g ó 
L A M B E R T A D O R J Á N , j á s z ó v á r i p r e m o n t r e i r e n d i k a ­
n o n o k , v o l t f ő g i m n á z i u m i t a n á r , 4 3 é v e s k o r á b a n 
B u d a p e s t e n . — T A S N E R G É Z A , n y ű g . p é n z ü g y i fő ­
t a n á c s o s h o s s z ú s z e n v e d é s u t á n , 7 6 é v e s k o r á b a n 
B u d a p e s t e n . — K A L I S TIVADAR, m a g á n z ó , 7 5 é v e s k o ­
r á b a n B u d a p e s t e n . — D r . KLTJG GYULA, f e l s ő k e r e s k e ­
d e l m i i s k o l a i t a n á r P o z s o n y b a n . — M A Y E R KÁROLY, a 
n y i t r a i t a k a r ó k p é n z t á r i g a z g a t ó s á g i tag ja N y i t r á n . — 
M r a c z l i n i JAKOPOVITS L A J O S , s z é k e s f ő v á r o s i c z i m z e -
t e s i s k o l a i g a z g a t ó , 5 6 é v e s k o r á b a n B u d a p e s t e n . — 
F R E Y T A G K A M I L L , 5 3 é v e s k o r á b a n B u d a p e s t e n . — 

a kiváló bór- és Hthiumos gyógyforrás, vese- és hólyagbaiok-
nál, köszvénynél, czukorbetegségnél, vörhenynél, emésztési és 

lélegzési szervek hurutjainál kitűnő hatású. 
SOHÜLTES ÁGOST *^l^J2S!SS£Stö^ 

hUman 

G y e r m e K r u h á K 
5*1$ kor-lói kezdve. 

Legjobb svájci hímzés, batiszton, 
voilon, krepónon, vásznon és selyem 
újdonságokon. 

Kérje divatképelckel 197 és hiraxés-
míntákkalelláiott űj mintagyuj temen yünket. 

Magyar levelezés. 
Hímzett ruháink varratlanok, azonban 

rendelésre különféle nagyságú mintalapokat 
száTtunk. 

JcfhegersCb. tySSfiSP 

CZIM BALOM 

Javítási műterem stb. Saamus kitüntetés 
* Í6 munkáért. — Áxivgyzék ingyen. 

Legújabb szab. aczélszerke-
íette) részletre is. Csodaerös, 

s feljebb. — Hozzá : Fedák 
Sári, Király, Rózsa, Berczei, 
Bonci. Caruso-tól legszebb 
lemezek 8 korona 50 fillér, 

világhírű meste­
rek hü utánzatai 

Fuvolák, Tárogatók, ezíterák. 
harmonikák, stb. — Huroké 
MOGYOROSSX GYULA 
kir. szab. haneszergyár, 
Baeat, VTL, Bákdczi-nt 71. 

h f i l n W f l k alkalmatlan haj szálait nyomtalanul eltávo­
l í t * • J f j f O l í á Htja, a z arezbőrt nem támadja, hanem 
ápolja, üdévé, egyenletessé, rózsássá teszi. Használata leg­
egyszerűbb, legdiszkrétebb. Gyermekek is veszélytelenül ke­
zelhetik. Melegítés nélkül. Egyszeri megszerzés evekre ele­
gendő. Számos eliemerőlevél és kitüntetés. Eredménytelenség 
esetén a pénzt visszaadom. 4 kor. előzetes beküldésnél, haszná­
lati utasítással, titoktartással, tartalomfeltüntetés nélkül, bér­
mentve küldi: Horovitz Miklós, Miskolcz 10. Utánvéttel 4-60K. 

Gulliver 
Aprima 
kaucsuk 
cipősano 
kaucsuk sarkok 

rendkívül olcsó, mert kaucsukból készült. 

kina bora vassal 
K y g i e n i k n s k i á l l í t á s 1006. L e g m a g a s a b b a n 
ki tűnt Erős i tőszer gyengé lkedők , v é r s i e -
g-ények é s lábbadozók szamára. Étvágy­
gerjesztő , Ideg-erősitő é s vérjav i tó szer. 
Kitűnő i 7000-nél több orvosi vélemény. 

I. Serravallo, cs. és kir. udv. száll. Trieste-Barcola. 
Vásárolható a gyógyszertárakban félliteres üve­
geitben kor. 260, literes üvegekben kor. 4HL 
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M E G T É R I I S T V Á N m ű s z a k i t i s z tv i se lő , 2 4 é v e s k o r á ­
b a n . — NYIRÁK G Y U L A , 2 3 éves k o r á b a n B u d a p e s ­
t e n . — K Ö B L Ö S ZOLTÁN, a ko lozsvár i P e r e n c z J ó ­
zsef t u d o m á n y e g y e t e m könyvtár t i s z t j e , 3 2 éves 
k o r á b a n . 

Özv. H Á R T I N G G Ü S Z T Á V N Í , szü l . D e r m o n t z Teréz , 
a M a g y a r T a n í t ó n ő k O t t h o n a vo l t i gazg a tó n ő je , 9 2 
éves k o r á b a n B u d a p e s t e n . — H A A S Á R M I N N E , szül . 
D a m o v i e s A n n a , 7 4 éves k o r á b a n B u d a p e s t e n . 
M Ű L L E R D Á N I E L N É , szü l . Go ldarbe i t er Borbá la , 7 0 
éves k o r á b a n S z e g e d e n . — Özv. SZINGER KATALINA, 
6 8 éves k o r á b a n B u d a p e s t e n . — Özv. zábori ZÁ-
BORSZKT V I N C Z É N É , szü l . k u n h e g y e s i A n d o r k ó I lona , 
6 8 éves k o r á b a n Magyar i z sópen . — Özv. CZAKÓ 
G Á B O B N É , szü l . D e u t s c h Teréz , 6 7 é v e s k o r á b a n 
M i k e l a k á n . — Özv. DIÓSZEGHY ZSIGMONDNÉ, szül . 
V a d n a y P i r o s k a , 6 7 é v e s k o r á b a n K e l e m é r e n . — 
Özv. ógya l la i SZABÓ KÁLMÁNNÉ, szü l . m á r k u s és 
bat izfalvi M á r i á s s y I r é n , 6 0 éves korában A r a n y o s -
m a r ó t o n . — Özv. M O R E L L Y L A J O S N É , B u d a p e s t e n . — 
SÁRKÁNY I S T V Á N N É , szü l . B o é r I l o n k a B u d a p e s t e n . — 
G E L E T A G É Z Á N E , szü l . M i h á l y E r z s é b e t , 4 5 é v e s 
korában B u d a p e s t e n . — E A Á B E R V I N N É , szül . B e t h ­
l e n Mária g r ó f n ő , 4 5 é v e s k o r á b a n G ö d ö l l ő n . — 
K É P Á Z A C Z I R I L L N É , szül . W l a d i m i r Kata l in , ároki 
tan í tónő , 3 6 éves k o r á b a n . — GÁTFALVY H E N B I K N É , 
szül . H o r v á t h I r é n , 3 0 é v e s k o r á b a n E g e r b e n . 

* M a g y a r o r s z á g f ö l d j é n e k t e r m ő terü le te t i zen­
két m i l l i ó 4 0 0 , 0 0 0 hektár , a m e l y n e k több m i n t 
fe le g a b o n á t t erem. Az aratás 9 0 száza lókban m a 
is kéz i erővel , kaszáva l történik . 

F o r r a d a l o m a vi lágítás , fűtés és főzés terén! Bő­
vebb olvasható lapunk mai számában megjelent Pet-
roleum-Gázizzófény Képviselet i Társaság hirdetésében. 

Fog-Krém 

Szájvíz 

SAKKJÁTÉK. 
2 8 8 9 . számú feladvány Dr, Frankenstein J.-tól, Lipcse. 

SÖTÉT. 

EGYVELEG. 
* D r ő t t a l a n á l l o m á s 4 0 0 m é t e r m a g a s t o r o n y ­

b a n . T a v a l y t é l e n tör tént , h o g y a n é m e t drótta-
l a n - t á v i r ó t á r s a s á g k ö z p o n t i á l l o m á s á t N a u e n b e n 
e g y r e t t e n e t e s h ó v i h a r ú g y s z ó l v á n e l söpörte . Most 
új á l l o m á s t é p í t e n e k és p e d i g e g y aczél t o r n y o t , 
a m e l y 4 0 0 m é t e r m a g a s l e sz , 1 0 0 m é t e r r e l m a ­
gasabb, m i n t az E i f f e l - torony . A z á l l o m á s 6 0 0 0 
a n g o l m é r f ö l d s u g a r ú t erü le t rő l fog fel é s a d l e 
drót ta lan táv i ra tokat . 

N á l u n k a n ő k a r e z b ő r e 
m á r természet tő l fogva csinos, de 
épp o l y a n érzékeny a n a g y o n 
c s í p ő s h ideg és a t ú l s á g o s a n forró 
napsugarakkal s z e m b e n . Elkerü­
lendő a n a p s ü t é s okozta megbar-
nulás t , a kicserepeaedést , a folto­
kat , sőt a ezeplőket i s , ajánlatos 
a Créme Simon, a Simon-fé le 
pouder é s szappan naponkint való 
h a s z n á l a t a ; n e m tévesztendő össze 
m á s ereinek kel. Kapható: J. S i m o n , 
Paris, továbbá gyógyszertárakban 
és drogériákban. 

„„„mm wm, 
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Kört. — A tDunaföldvári Egyenlőtégi kört — Csolnoki Ist­
ván (Hajduhadháza). — A tLeibiczi Gazdasági Kaszinó, — 
A tCsengeri Kaszinót — Liebel Dávid (Bajmok). — Lnstyik 
János. — Szivák János (Alberti-lrsa). Patkó Imre (Talpas). 
Szántó Izidor és Hónai Ignáez (Zombor). — Molnár Henrik 
(Sopron). — Jánosi István (Annafalu). — Kiss Gábor (Nyir-
egyháza). Tímár Mihály (Enárőd). 

Szerkesztői üzenetek. 
Többeknek. Lapunk szerkesztője líoitsy Pál n é h á n y 

hétre külfóldro utazot t ; távolléte alatt a szerkeszté­
sért Moleci Károly felelős. 

A szén . A novel la nekünk n e m e lég érdekes. 
A nyo lezórás vonat . Megdicsérni szívesen m e g ­

dicsérjük mi is , de közlésére n e m vállalkozhatunk. 
N e m elég je lentékeny dolog arra, h o g y ekkora teret 
ny i s sunk neki . 

Márczius v é g é n . B o c s á s s o n meg. Nagyon alant­
járó versok, az olmésségük nem e lmésség , a nyelvük 
teljesen próza. Horatius-kiadást minden könyvkeres­
kedő ajánlhat lakóhelyén. 

Tavasz . H á l a Istennek, itt az első tavaszi vers s 
n e m i s hazudtolja m e g a műfaját : banális és üres . 

Megbánás ö s v é n y é n . Mint ü r e i szoba. Egyik s e m 
revelál igazi költőt, a ki t érdemes volna fe l fedezni; 
köznapiak és keveset mondók. 

A t e alakod. T i los u t a k o n s t b . í g y rajongani n a ­
g y o n fiatal emberek szoktak, a kik összetévesztik fiata­
los buzgásukat a költészettel . 

KÉPTALÁNY. 

a b e d e f g h 
VILÁGOS. 

Vüágos indul és a harmadik lépésre mattot ad. 

A 2 8 8 6 . száma feladány megfejtése Jespersen F.-tó'l. 

Világos. Sötét Világos a. Sötét. 
1. Vd7—&i d0xc5 
2. F e 5 - f 4 stb. 

1. . . . . . . . . . d0xe5 
2. H c 5 - b 7 stb. 

H e l y e s e n f e j t e t t é k m e g : Merényi Lajos. — Ludányi 
Antal. — A tBudapesti Sakk-kört. — A tBudapesti lll. ker. 
Sakk-kör.t (Budapest) — Németh Péter (Ctongor.) — Kin-
tzig Bóbert (Fakert). — Hoffbauer Antal (lApótvár). — 
Székely Jenő. — Mészey József. — A t Győri Sakk-kört. 
(Győr) — A tZborói Társaskört. — A tKuloctai Katholikus 

A « V a s á r a a p i Ujság» f o l y ó é v i 5- ik s z á m á b a n 
m e g j e l e n t k é p t a l á n y m e g f e j t é s e : Félj a szerencsétől, 
ha nagyon hízeleg. 

Fele lős szerkesztő : H o i t s y P á l . 
Szerkesztőségi iroda: Budapest , IV., Vármegye-u . 11. 

Kiadó-hivatal: Budapest, IV. , Egyetem-utcza 4. 

3c/k*0 , , mentesen 
Selymet házhoz! 

Kérjenek mintát a m! újdonságainkból fekete, I 
fehér, vagy színesben: crépon, faconnés, chinee, I 
ottoman, messalln stb. mousseline 120-cm. azélea,I 
méterje K. 1.20-tól kezdve, bársony ruháknak, I 
éa blúzoknak, plüs, kábátoknál- é« köpenyeknek, | 

valamint blúzok varratlan éa ruhák valódi eváje ' 
hímzéssel batist, -gyapja, éa selyemben. 

Mi csakis kezeskedett aaolid selymest-1 
vetet árulunk, közvetlenül nafánvavSkiwk, aotte-

kéltség, ét vámmentesen a házhoz. (Dupla levéibálvee;) | 

Schweizer és Társa, Luzern U 24(Siájtz) 

Az új „ B E R S O N " 
gummisarok 
e lőnye i : 

z^fí Ék 

Költőgépek 
házi és vadszárnyas részére jöve­
delmező baromfiudvart szaksze­
rűen és olcsón berendez, mindenféle 
faj baromfit, az összes szükségleti 
cikkeket szállít a különlcgcsséggyár 

NICKERL&Co.G.m.b.H. 
Központ: Wien-Inzersdorf. 

Trieatentr. No. 30. — Telefon 8120. 
144. sz. katalógus kívánatra ingyen. 

ZEISS 

Rendkivül t a r t ó s , 
formája ideális. 

kiválóan r u g a n y o s . 
Bereonművek VII. 

zavaroknál, ha már mindent 
megpróbáltak eredménytelenül, 
ugy hozassák meg az o'rvosok-
tol elismert, fényesen bevált 
szert Meglepd ered rz, íny. Sza­
vatolt árlalmatían. Naponta 
hálairatok, i. erősségű H. 4 50, 
II. erősségű 51.6-50 — Eiszkrét 
vámmentes szétküldés ut ínvét-
tel. Laboratdrii ai F. Bsitoae 673. 
• — Berll.i C. 2, 

V»»*V^^»W—»"H»^»»^»\«» 

Tábori látcsövek és színházi látcsövek. 
Nagy fényerősség. — Nagy láttér. 

UJ MODELLEK. 
Eredeti árakon minden szakba vágó üzlet által beszerezhetők. 

T. 404. sz. katalógus díjtalan. 

öesellscheft m b.H. 

WIEN 
IX/3., Ferstelgasse 1. 

Gyárak: Gyöp, Jena, London, Wien, Riga. 
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<>*1*<10tt l Délután 

A vonatok i n d u l á s a Budapest nyugoti p.-u.-ról. 
Érvényes 1913 október hó 1-től. 
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11 hová 

154 öüö Sí Vácz 164 1 2 U J Szv. Rákos palota- Újpest 
Szeged 
Zsolna, Berlin 

152 
122 

51S 
» Rá kos palota-Újpest 

Érsekújvár 
714 

1404 
1 2 1 5 , • 
1 2 2 ° Gyv. 

Rákos palota- Újpest 
Szeged 
Zsolna, Berlin 

718 5 i 2 » Szeged, Szolnok 138 1 2 " Szv. Nagy maros 
4102 6°° » Esztergom 4106 12 3o » Esztergom 
6502 6 3 0 » La j osm i zse, K e;cskemdt 166 JOO » Rákospa lo ta-Új pest 

156 638 
k.o. 

Rákospalota-Űjpest 4140" 
168 

105 
130 

Tvsz 
Szv 

Piliscsaba 
Dunakeszi-Alag 

102 g s o Í Z T . Wien, Paris, Ostende 4108 J50 » Esztergom 
510 7 0 0 Gyv. Segesvár, Stanislau 106 2 ° ° Gyv. Wien, Paris 

1402 705 Zsolna, Berlin 126 2 1 0 Szv. Párkány-Nána 
104 755 , Nagyszombat , W i e n 170 2 1 5 . Rákospalota-Űjpest 
158 
708 

8°° 
JJ25 

Szv. 
Gw. 

Dunakeszi-Alag 
Orsova, Báziás 

4110 
506 

22°! » 
225; Gyv. 

Esztergom 
Szatmar-Németi, Brassó 

712 g 4 0 SÍT. Báziás, Karánsebes 108 2 3 0 . Wien 
134 

4104 
8 4 5 

905 
Nagymaros 
Esztergom 

120 
704 

2 3 S ! Szv. 
2*o Gyv. 

Galánta 
Bukares t Báziás 

114 9 1 5 . Wien. Berlin . 6710 245 Szv. Czegléd, Szolnok 
160 9 4 5 • Hákospa lo ta-Új pest 6506 2 s ó • Lajosmizse, Kecskemét 

Rá kos palota-Újpest 162 11 °° » l iakospalota-Üjpesl 172 3 1 0 V 
Lajosmizse, Kecskemét 
Rá kos palota-Újpest 

6504 
116 

1 1 " > 
12°° 

• 1-ajosmizse, Kecskemét 
W i e n 

140 
174 
716 

355 
4 1 0 
4 3 0 

H Nagymaros , 
Rákospalota-Újpest 
Szeged 

110 515 Gyv. Wien 
142 5 2 0 Szv. Nagymaros , 

Rákospalota-Űjpest 176 5 5 0 » 
Nagymaros , 
Rákospalota-Űjpest 

128 6 2 2 » Párkány-Nána 
722 6 i 2 » Vecsés 
144 6J5 m Nagymaros 
724 6 2 2 » Monor, Ocsa 

4114 6 2 2 w Esztergom 
Czegléd, Szolnok 
Pozsony, Zsolna, Berlin 
Párkány-Nána 

726 
1406 
130 

6 2 £ 
6S2 
6£S 

• 
Gyv. 
Szv. 

Esztergom 
Czegléd, Szolnok 
Pozsony, Zsolna, Berlin 
Párkány-Nána ') Vasár- és ü n n e p n a p o k o n bezárólag 

726 
1406 
130 

6 2 £ 
6S2 
6£S 

• 
Gyv. 
Szv. 

Esztergom 
Czegléd, Szolnok 
Pozsony, Zsolna, Berlin 
Párkány-Nána 

n o v e m b e r 10-ig közlekedik. 
f) Vasár- és ü n n e p n a p előtti hétköznapo­

k o n közlekedik. 

726a») 
178 
728 

7 2 2 

7 2 a 
»> Czegléd 

Rákospalota-Űjpest 
Czegléd 
Lajosmizse *> Mindén kedden , esfllörtr.kön, pénteken 6508 7 2 2 » 

Czegléd 
Rákospalota-Űjpest 
Czegléd 
Lajosmizse 

é s vasárnapon közlekedik. 
') Minden hétfőn, szerdáu és szombaton 

132 755 » Vácz é s vasárnapon közlekedik. 
') Minden hétfőn, szerdáu és szombaton 710 82S • Bukarest, Báziás 

közlekedik. 182 8 2 2 » Dunakeszi-Alag 
1408 8 2 2 » Zsolna, Berlin 
118 9 á 2 » Wien, Paris 
502 g 3 5 Gyv. Bukarest, Stanislau 
184 1022! Szv. Dunakeszi-Alag 
706 10ÍS Gyv. Szeged, Báziás, Bukares 
504 10S2 • M aros-Vásárhely 
720 10SS. Szv. Kiskun félegyháza 

4116 U i 2 * Esztergom 

902") •122 k-o. 1 1 ezv. Belgrád, Ko nsta nti náp 0 i \ 

(46 1125 Szv. Vácz 

702«) 11 SS k - 0 ' 1 1 exv. 
Bukarest, Konstanti­

nápo ly 

A vonatok i n d u l á s a Buda-Császárfürdőről. 
4002 5S& SlT. Esztergom 4006 [215 Szv. Esztergom 
4004 8 5 4 9 Esztergom 40401) [257 » Piliscsaba 

4010 211 * Esztergom 
4012 6 2 2 » Dorog 
4016 1 122 » Esztergom 

Délelőtt Délután 

A vonatok é r k e z é s e Budapest nyugoti p.-ü.-ra. 
Érvényes 11)13 ok tóber lió 1-től. 

II 
151 
721 
723 
725 

4103 
133 

6701 
901>) 

701«)| 6 i ° | 
153 

6507 
135 

1407 
503 

4105 
709 
155 
125 
727 

h o n n a n 

5221 Szv 

52i 

5£2 

6°° 
6 i ° 

501 
157 

6501 
127 
113 

4107 
719 
129 
159 
705 

1401 
4109 
161 
715 
119 
163 

625 
6 30 
635 
64° 
6 50 
710 
715 
720 
7251 
730 
73S 
740 
7 , 
755I 
8i° | 
8 " 
84° 
845 
910 
925 
940 
955 

103O 
1045 
1125 
1200 

Szv 

Gyv. 
Szv. 

Gyv. 

Szv. 

Dunakeszi-AIng 
Czegléd 
Vecsés 
Monor 
Esztergom 
Nagymaros 
Szolnok, Czegléd, Ocsa 

/Konstantinápoly, 
(Belgrád 
/Konstantinápoly, 
[Bukarest 
Rákospalota-Űjpest 
Lajosmizse 
Vácz 
Berlin, Zsolna 
Maros-Vásárhely 
Esztergom 
Bukarest, Báziás 
Rákospalota-Újpest 
Párkány-Nána 
Czegléd 

/Bukarest, Kolozsvár, 
[Máramarossziget 
Vácz 
Kecskemét, lajosmizse 
Párkány-Nána 
Paris, Wien 
Esztergom 
Kiskunfélegyháza 
Nagymaros 
Dunakeszi-Alag 
Szeged 
Berlin, Zsolna, Pozsony 
Esztergom 
Rákospalota-Újpest 
Szeged 
Galanta 
Rákospalota-Űjpest 

*1 Érkezik minden kedden, szerdán, 
. pénteken és vasárnapon. 

*'• Érkezik minden hétfon, csütörtökön 
és szombaton. 

') Vasár- és ünnepnapokon bezárólag 
november 10-ig közlekedik. 

I! 
1«5 
137 
703 
167 
505 
103 

4111 
169 
171 

6503 
173 
713 
139 

4113 
175 
121 
115 

1403 
177 
707 
105 
107 
711 
179 
731 

4117")) 
143 
131 
109 

6505 
181 
509 

1405 
4115 
145 

6513 
117 
717 
101 
185 

II 
12 

120| 
1251 

146 
150 
200 
208 
240 
300 
340 
350 
405 
410 
505 
515 
555 
612 
6^2 
622 
62S 
622 
710 
72S 
822 
822 
8iS 
822 
8&S 
92& 
922 
922 
922 
925 

1022 
íoas 
1022 
1025 
1122 
112£ 

nád 

h o n n a n 

Gyv. 
Szv. 
Gyv. 

Szv. 

Gyv. 
Szv. 
Gyv. 

Szv. 

Gyv. 
Szv. 

Gyv. 

Szv. 

k.o 
szv. 
Szv. 

Rákospalota- Újpest 
Nagymaros 
Bukarest, línzjás 
Rákospalota-Újpest 

/Tövis, Kolozsvár, 
ISzatmár-Xcmeti 
Paris, Wien 
Esztergom 
Dunakeszi-Alag 
Itákospalota-Újpest 
Kecskemét, I.jijosmizsr 
Rákospalota-Újpest 
Temesvár-Józsefváros 
Nagymaros 
Esztergom 
Bákospalola-Ujpest 
Érsekújvár 
Wien, Berlin 
Berlin, Zsolna 
Rákospalota-Újpest 
Orsova, Báziás 
Wien 
Wien 
Báziás, Temesvár 
Rákospalota-Újpest 
Vecsés 
Piliscsaba 
Nagymaros 
Párkány-Nána 
Wien 
Kecskemét, Lajosmizse 
Dunakeszi-Alag 
Segesvár, Stanislau 
BerUn, Zsolna 
Esztergom 
Vácz 
Ocsa 
Wien 
Temesvár, Báziás 

/London, Ostende, 
\Paris, Wien 
Dunakeszi-Alag 

A vonatok é r k e z é s e Buda-Császár fürdőbe. 
4001 
4005 
4007 
4009 

522 
716 
8 20 

10»4 

Szv. Dorog 
Esztergom 
Esztergom 
Esztergom 

4011 2 1 ° Szv. 
4013 ft20 » 
4017») H'íí » 
4015 11)21 » 

Esztergom 
Esztergom 
Piliscsaba 
Esztergom 

Délelőtt Délután Délelőtt Dé lu t án 

A vonatok indu lá sa Budapest keleti p.-u.-ról. 
Érvényes 1913 október hó 1-től. 

hová 

522 
625 
gao 
6*° 

1502 I 645 
1512 6 " 

1110 
310 
302 
22 

1002 
602 
906 

1302 
402 
312 
908 
608 
406 
512 

1906 
306 

1706 
2 

22a 
15081) 
918 
516 

1112 
24 

700 
705 
710I 
720 
725J 
7" 
745 
750 
8 i o 

82° 
835 

835 
S 5 5 

j 10 
930 
935 

10°° 
IO05 
10« 11 ss 

Szv. 

Gw. 
Szv. 

Gw. 
Szv. 
Gw. 

SZY. 

Szv. 

Gw. 
Szv. 
Gyv. 
Szv. 

Balatonfüred, Tapolcza 
Hatvan 
Rtittka, Berlin 
Bicske 
Wien, Graz, Sopron 
Kassa, Csorba, Bártfa 
Kassa, Csorba 

(Fiume, Torino, Róma, 
[Pécs, Vinkovcze 
Arad, Brassó 
Belgrád, Solia, Sarajevo 
Fehring, Graz, Triest 
Stryj, Przemysl, Lemberg 
Gödöllő 
Belgrád, Sofla, Vinkovcze 
Arad, Brassó, Bukarest 
Munkács, Lawoczne 
Kolozsvár, Brassó 
Eszék, Hród 
Rutlka, Berlin 
Msziget, Stanislau 
Wien, Sopron 
Bicske 
Kassa, Poprád-Felka 
Kunszentmiklós-Tass 
Nagykáta 
Balátc Játonfüred, Tapolcza 
Bicske 

') Deczember 15-töl bezárólag Jeértjár 
28-ig közlekedik. 

') Nagybátától Szolnokig csak szombatos 
és ünnep előtti köznapokon közlekedik. 

•) Márczius 1-től közlekedik. Azonkívül 
Budapest keleti p. u.-ról Budapest-
Kelenföldig február 2-tól április 25-ig 
minden hétfőn, csütörtökön és szomba­
ton a wlen—budapest—tirol—rivierai 
expressvonat hálókocsijával Is közle­
kedik. 

*) Csak szombaton és ünnep előtti köz­
napokon közlekedik. 

') Csák hétköznapokon közlekedik. 

A vonatok i n d u l á s a 
Budapest-Józsefvárosról. 

>>i 722! 3 „ , ' 
I 1 . 

Délután. 

612 
914 
314 
10 

1008 
1504 
316 

1304 
404 

4 
604 
916 
301 
318 
320 
26 

518 
1202 
1902 
904 

1016 
18 

322 
606 
410 

16 
332 

1006»j| 
1708 
1514 
910 

1908 
334 
526')] 

UM 
610 

1506 
338 

1010 

ú 
1220 
1 2 20 
123° 
123° 
1245 
ISO 
125 
140 
2CO 

2°5, 
210 
215 
2 2° | 
225 
2 30 
2 30 
2 4 ° 
245 
255 
320I 
330 
425 
423 
5°°| 
5"> 
518 
520 
54o 
555 
622 
6 i 2 
6 i5 
6 | 2 
622 
622 
6£2 

324 
522»)| 
308 
920 

1004 
514 
326 
328 
28 

920a, . , 

33ü»)| 722! Szv. 1 Gödöllő 

722 
735 
722 
725 
822 
82S 
822 
822 
922 
g i s 
922 

1022 
1022 

. „ 102fl 
408 10*1 
12 VOk 

338 Hifi 
912 H U 
614 1124 . 
422 1115 Vv. 
14a ÜSS'. Szv. 

Szv. 

Gyv. 
Szv. 
Gyv. 

Szv. 
Gw. 
Szv. 

Gyv. 

» 
Szv. 

m 
» 

Gyv. 
Szv. 
Gyv. 
Szv. 

Gw. 
Szv. 

Gw. 
Sir. 

Gyv. 
Szv. 

Vv. 
Szv. 

hová 

Arad, Tövis, Msziget 
Újvidék, Sarajevo 
Hatvan 
Szombathely, Wien 
Fiume. Róma, Eszék 
Kassa, Poprád-Felka 
Gödöllő 
Fehring, Graz 

/ Sátoraljaújhely, 
[Lemberg, Kassa 
Wien, Paris 
Arad, Bukarest 
Kiskörös 
Ruttka, Berlin 
Iiatvau 
Péczel 
Bicske 
Szolnok 
Szabadka, Sarajevo 
Tapolcza, Eszék 
Llefgráű.Kons tanti nápolyj 

Komárom 
Gödöllő 
Arad, Bukarest, Msziget] 
Lawoczne, Lemberg 

(Győr, Sopron, 
[Szombathely, Wien 
Gödöllő 
Nagykáta, Szolnok 
Ruttka, Berlin 
Kunszentmiklós-Tass 
Fiume, Róma, Nápoly 
Kolozsvár, Brassó 
Péczel 
Hatvan 
Bicske 
Kunszentmiklós-Tan 
Nagykáta, Szolnok 
Győr 
Hatvan 
Fiume, Nizza, Cannes 
Msziget, Stanislau 
Kassa Csorba, Bártfa 
Belgrád, Sarajevo 
Pécs. Bród 
Gödöllő 
Szolnok 
Győr, Graz 
Arad, Brassó 
Kassa, Csorba, Bártfa 
Péczel 
Fiume, Tapolcza 
Kassa, Csorba, Lembergl 
Szombathely, Wien 
Ruttka, Poprád-Felka 
Bród, Belgrád, Sofla 
Arad, Debreczen 
Mlskoicz, Kassa 
Bicske 

A vonalok é r k e z é s e Budapest keleti p.-u.-ra. 
Érvényes 1913 október hó 1-től. 

1! 
339 
645 
309 
1905 
609 
909 

19 
313 

17 
1707 

11 
1505 
513a1! 

41)7 
1007 
1003 
315 
513 

917a 
317 
319 

21 
1309 
911 

1513 
1015 
519 
321 

13 
307 

1005*) 
913 

5 
409 

23») 
605 

li 
5 i 2 
5^2 
52° 
522! 
52S 545 
522| 
6°° 
6°5 
6 " 
625 

640 
6SO 
6SO 
700 
705 
720 
725 
730 
740 
745 8°° 
8"> 
8is 82° 
835 
845 
920 
9 2 5 

935 
955 

10O5 
1 0 2 0 

10*6 
113° 

Vv. 
Tvsz. 
Szv. 

S ? 

Gyv. 
Szv. 

Gyv. 
Szv. 

Gyv. 
Szv. 
Gyv. 
Szv. 

Gyv. 

• tonnán 

Berlin, Ruttka 
Debreczen, Nagyvárad 
Hatvan 
Eszék, Tapolcza 
Brassó, Arad 
Sóíia, Bród, Belgrád 
Torbágy 
Péczel 
Komárom 
Stanislau, Msziget 
Wien 

/Lemberg, Poprád-Felka, 
(Kassa 
Nagyvárad 
Lemberg, Stryj, Kassa 
Fiume, Zágráb 
Róma, Triest, Fiume 
Gödöllő 
Brassó, Kolozsvár 
Kunszentmiklós-Tass 
GödöUÖ 
Hatvan 
Bicske 
Graz, Fehring 
Sarajevo, Belgrád 
Bártfa, Csorba, Kassa 
Paks 
Bukarest, Kolozsvár 
Hatvan 
Győr 
Berlin, Ruttka 
Fiume, Tapolcza 
Szabadka 

IBrUck-Királyhida, 
[Szombathely, Sopron 
Miskolcz 
Cannes, Nizza, Bicske 

{Nagyvárad, 
Debreczen, Arad 

') Csak vasárnapról hétfőre hajló éjjelen 
közlekedik. 

*) Fiúmétól /»dony-Pusztaszabolcsig csak 
márczius 1-től közlekedik. 

•> Budapest-Kelenföldtől Budapest keleti 
§. u.-ig február 7-től április 29-ig min-

en hétfőn, szerdán és szombaton a 
riviera—tirol—wien—budapesti express­
vonat hálókocsiját is továbbítja. 

*) Minden vasárnapés kettős ünnep má-
> sodik napján közlekedik. 
I *) Deczember 15-től bezárólag február 
j 28-ig közlekedik. 

•) Torbágytól Budapest-Kelenföldig csak 
vasár- és ünnepnap előtti köznapokon 
közlekedik. T) Csak hétfőn és ünnep utáni kéznapo­
kon közlekedik. 

•>, Csak hétköznapokon közlekedik. 

II •o a. 

323 12i° | 
611 
301 
903 
401 

7 
601 

1201 
1 

1901 
325 

1501 
1301 
919 
23a 
521 

1111 
327 
329 

511a«)| 
511 
15 

15078)| 

1705 
907 
607 
421 
305 
25 

1109 
1009 
405 

9 
1511 

27 
331 

1907 
603 
29« 

303 
1001 
915 
403 
905 

1303 
333 
525 

1503 

1230 
1250 
109 
105 
120 
125 
130 
140 
155 
210 
22° 
225 
240 
3°0 
31° 
400] 
420 
525 
62° 
612 
622 
62S 
622 
700 
72T 
72. 
722 
722 
750 
822 
812 
822 
822 
822 
922 
912 
912 
922 
928 
922 
922 
922 
922 

1022 
1012 
1022 
1022 
1022 

Szv. 
» 

Gyv. 
m 
» 

Szv. 
Gyv. 

Szv. 
Gyv. 

Szv. 

Gyv. 
» 

Szv. 

Vv. 
Szv. 

Gyv. 
Szv. 
Gyv. 

Szv. 
Gyv. 

Szv. 

Gyv. 

h o n n a n 

Gödöllő 
Bukarest, Arad 
Berlin, Ruttka 
Konstantinápoly,Belgrád 
Lemberg, Kassa 
Wien, Sopron 
Bukarest, Arad 
Sarajevo, Bród, Szabadkai 
London, Paris, Wien 
Eszék, Pécs 
Hatvan 
Poprád-Felka, Kassa 
Graz, Fehring 
Kunszentmiklós-Tass 
Bicske 
Nagykáta 
Tapolcza, Balatonfüred 
Péczel 
Gödöllő 
Szolnok 
Bukarest, Debreczen 
Bruck-Királyliida 
Poprád-Felka, Kassa 
Wien, Graz 
Stansilau, Msziget 
Sofia, Belgrád 
Bukarest, Arad 
Szerencs 
Berlin, Ruttka 
Bicske 
Tapolcza, Balatonfüred 
Fiume, Bród 
Lawoczne, Msziget 
Wien, Graz 
Csorba, Kassa 
Bicske 
Péczel 
Vinkovcze, Eszék, Pécs 
Brassó, Arad 
Triest, Torbágy 
Berlin, Ruttka 
Róma, Fiume, Pécs 
Kiskőrös 
Lemberg, Przemysl 
Sofla, Belgrád 
Graz, Triest 
Gödöllő 
Segesvár, Kolozsvár 
Bártfa, Csorba, Kassa 

A vonatok é r k e z é s e 
Budapest-Józsefvárosra. 

Délelőtt. 
5151) 
517 
311«) 
917 

422 Szv. 
522 . 
522 . 
6 i 7 • 

Szolnok 
Nagykáta 
GödöUÖ 
Kunszentmiklós-Tass 
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Forradalom! 
a világítás, fűtés és főzés terén ! 
Bel- és külvilági tási czikkek, saját gázositó szeriíé*-
zettel, háztartások, intézetek, templomok, kaszinók 
szállodák, irodák, bolthelyiségek, vendéglök kávé­
házak, kastélyok, villák, pinczék, folyosók, műhelyek 
községek közutat és terei, vasúti pálvák és állomá­
sok, valamint várótermek stb. részére. Főző és 
fűtőkészülékek, hölég czikkek, ipari és laboratórium 
czélokra, valamint egyéb háztartási újdonságok 
továbbá gázfejlesztő gépek, telepek és berendezések' 
P e t r ó l e u m , sp ir i tusz , benzol vag-y gazol in fo­
g y a s z t á s , két vag-y három fillér óránkint: 

Petróleum-Gázizzófény 
Képviseleti Társaság, 

SYPOSS és TÁRSA, 
Budapest, VIII. ker., Baross-utcza 32. szám. 
T e l e f o n 178—39. Képvise le tek kaphatókI Kérje 
• • leg-ujabb prospektusunkat ! • • 

Lohr Mária 
A főváros első és 
legrégibb osipke-
tisztitó, vegytisz-
tltd és kelmefestő 
g y á r i Intézete. 

• (KRONFUSZ) 
G y á r és f ő ü z l e t : 

VII., Baross-u. 85. 
Te I ef o n: J őzsef 2—37. 

Fiókok: II. ker., ;' 
Fő-utcza 27. íz. 
IV. ker,, EskU-út -. 
6. sz. IV., Kecs- , 
keméti-uteza 14. : 
V., Harminczad- I 
utoza 4. sz. VI', : 
Teréz-körút 39. 
VI., Andrássy-út i 
16. sz. VIII. ker., I 
Idzsef-körút 2. i 

Paa?kaTmáasra tttlCVelfiek 
Luczfenyő 30—250 cm. m. drbon-
ként 30—180 fillér, tömjéníenvö 
100—300 cm. m. drbonként 120— 
280 fillér, fehérfenyő 30—300 cm. 
m. drbonként 50—200 fillér, fekete-
fenyő 30—120 cm m. drbonként 
70-150 fillér, vrósfeny,". 30-200 
cm. m. drbonként 60—20D Sll-r, 
nemesfenyő 20—80 cm. ni. drbon­
ként 70—150 fillér, banksfenyö 30— 
200 cm. m. drbonként H0—120 fillér, 
kék- és ezüstfenyő 20—50 cm. m. 
drbonként 250 fillér. Thujiik i l 
cziprnaok 30—120 cm. m. drbon-
k nt 200—400 fillér. Külföldi 
(exotikus) tűlevelűek 70 legszebb 
fsjban, drbonként nagyság szerint 
1—5 K. lCOdibbóljUló bel- és kül­
földi tűleveliifa gyűjtemény 50— 
300 cm. nagyságban, 100 K, 50 dri) 
55 K, 25 drb 30 kor. Akáoz-
• s emete 1—2 éves, 1000 drbon­
ként 6—15 K. Glaedit ia 1—i 
éves, 1000 drbonként 5—10 K. To­
vábbá g>ümölcs-, dísz-, sor- éí szo-
mo'ufák, rózsák, dístbokrok, stb. 
Fajbaromfiik és ezek tojásai, vadáaz-
és díszfáczánok. Képes föárjegyzé. 

ket kívánatra Ingyen küld: 

Gr, Batthyány Zsigmond 
urad. intézőséffe. Csendlak, 
u. p . Terenózlak, Vasmegye , 

Knuth 
Károly 
mérnök és gyáros 

Cs. és kin. fensége József főh. udv. száll. 
Gyár é iroda: Budapest, VII., Garav-u. 10. 

06) 

Központi víz-, lég- és gőzfűtések, légszesz- és víz­
vezetékek, csatornázások, szellőztetések, szivattyúk, 
vizerőművi emelőgépek stb. — Tervek, költségveté­
sek, jövedelmi előirányzatok gyorsan készíttetnek 

Wuflm'ffiu!"!!,*• ő , r á " k é n t l v i lágí tásra3-5 
niierna kerü nincs kanócza, bárhová vlhatfi 
ét i»mml körúlményik kBzött fii nZ robbtnhll 

AlLANDÚ KIÁLLÍTÁS 
megtekinthető, minden vételkMelezettség nélkül 

Wiktorin és Társa Bpest, 
•ÜL kerület, Baross -ntcza 1. szám. 

Árjegyzék Ingyen és bérmentve. 

Aranyérem, Wien 1912. H 

IDEGGYÖNGE FÉRFIAK 
elgyöngült erejüknek visszatérését elősegítik az 

E V A T O N - T A B L E T T Á K 
által Kérje az orvosi véleménygyüjteményt Hinta 
K 4.20, V> karton K 10., egész karton K 1& után­
véttel vagy az összeg előzetes beküldése ellenében : 

S t . M á r k u s - A p o t h e k e , W i e n , H a n p t a t n u s e 1 3 0 
Fölerakat'- Hannia-gyégyszertar Budapest, VII. ker. 
Erzsébet-kőnít 56. — Tőrök lőzsef Budapest, Klraly-
utcza 12. sz. — Kapható minden gyógyszertárban. 

A l a p í t v a 1 8 6 5 - b e n . 

fíeckenast 
Gusztáv 
zongoratermei 
Budapest, csakis 
Gizella-tér 

^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ Telefon: 

DÖRR, IBACH, WERNER zongorák egyedüli képviselete. 

:&&&&&&&&&&&&&&&& 
T t T 7 T Í f r T 7 T \ TtT 7TX 7T \ 7 T T f t T 7TT 7fX f f \ 7T \ T T T 7 T V T T T t 

evökészletek, kávé-, tea- i s 
mokka, t o v á b b i l ikőr-, sör-
és borkészletek, azivargar-
niturák stb. nagy választékban 
Megrendelhetők legolcsóbban, 
ug- készpénzért mint 20 bavi 

részletfizetésre 

Elek és Társa rt. 
1 IRODÁK: V., Bálvány-u. 18. 
1 ÜZLET: VI., Andrássy-utl 

Legújabb kimerítő nagy ké­
pes árjegyzék ingyen és bér­
mentve. — Kívánatra a posta­
költség viselése ellenében 
megtekintésre is szállítunk 

TechniKum Mitt weida I 
,tó: A. Ho lz t , tanár. Szász k irá lyság . 

Magasabb műszaki tanintézet; az elektro- és gép-technika terén. 
Külön osztály: mérnökök, technikusok és művezetők részére. 

• _ _ Elektrotechnikai és gépészeti-laborat. Tanulogyári műhelyek. 
• L ^ ^ ^ M » Legrégibb és leglátogatottabb intézet. 

| Programm stb. díjtalanul a titkárság áltaL 

Punkfal ! üvegek 
az egyedüliek, a melyek n e m f á r a s z t j á k a 
s z e m e t . Prospektus t ingyen és bé rmen tve kü ld 
(**•_• IMI i I D A C optikai intézete Budapest 
V ^ r l IVI W r i M O . IV. , Ferenczlek-tere 2 . sz 

F i ó k ü z l e t : T E M E S V A R O T T , j 

Kőtörők. sajtolok 
bontok- é s k a v i c s m o s ó g é p e k , betonür-
tömb- és falazótéglagyártó - gépek, tetö-
c s e r é p g y á r t ó - g é p e k , f o r m á k : lépcsőfo­
kok, csövek, oszlopok stb. gyár tására . — 

A s b e s t p a l a g y á r a k 
g é p i e s b e r e n d e z é s e i 
L.C.M. ásványfestékek 

Dr.Gaspary&Co.gép 
Kérjük 
gv&ramkat 
meglát ogaini 

zíg me&et! 
128. sz. 

•rjegyiék 
ingyea. 
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NIMRÓD 
Képes vadászati és versenysport újság. 

SzerKesz t i : S z a b ó Kálmán. 

Minden számában sok érde­
kes vadászati fénykép-felvéte­
leket közöl. Szakszerű ezikkeit 
ismert íróink irják. Rovataiban 
minden vadászati ügyben fel­
világosítást kap az olvasó és 
M u t a t v á n y s z á m D t a k i a d ó h i v a t a l s z í v e s e n kü ld 
Budapest, IV. ker., Egyetem-utcza 4. sz. (Franklin-Társulat.) 

az összes bérbeadó vadász­
területek árverésének^ idejét 
közli. 

A díszesen kiállított lap ha­
vonként háromszor jelenik meg 
és előfizetési ára félévre 6 kor. 

Daczára az áremelkedésnek 

5 KILÓ 
ÍI préselésnél könnjen meg­
sérült finom toillctle szap­
pan k a p h a t ó (50—34 d rb) 
rózsa, orgona, mandula, bo-
ha. nöreny slb. illatokban, 

csak 6*50 K-ért bérmentve 
a pénz oió'zeles beküldése, 
vagy utánvét melle t.' Ked-

' vezö alkalom h á z a l ó k , 
e l á r u s í t ó k slb. részére. 
I l l a t s z e r k e r e s k e d é s : 

H u m a n n F e r e n c z 
m a g y a r e z e g . • • • 

Közp. Wien, II. Aioisgasse 3/42 

5 « ^ 3 B ^ í ! ^ 5 ® S ^ « ^ S * 2 S £ l C 2 Í Z S 2 S S 2 « » S ? S 2 a » W í 

MARGIT-
C R É M E 

a főrangú hölgyök kedvencz szépítő szert', nz egész világon 
el van terjedve. P ratlan hatása szerencsés összeállításában 
rejlik, a bőr azonnal felveszi és kiváló hatása már pár 
óra lefolyása alatt észlelhető. Mivel .,< MargU-crémet utá­
nozzák és" hamisítják, tessék eredeti védjegygyei lezárt do­

bozt elfogadni,meri esak ilyen Készitmé-
M . , nyert vállal a készítő mindennemű fele- M .. 
margn- jösséget. A Margit-créme ártalmatlan. ™argn-
szappan zsírtalan vegytiszta készítmény, amely a poutíer 
70 fillér külföldön nagy feltűnést keltelt. Ára I K. 1 K 20 f. 

Gyárija Földes Kelemen laboratóriuma Aradon. 
Kapható miadea gyógytárban, illatszer- és drogua-üzletben 

Kocsiárucsarnok 
B u d a p e s t , IX., K ö z i e l e k - u t c z a 4 . 

Vérszegénység, ideges fejfájás, anamia 
ellen a legnagyobb orvosi, tekintélyek alánlják 

R O Z S N Y A I 
V I L Á G H Í R Ű 
V A S A S 
C H I N A B O R Á T 
melynek kitűnő voltát 
mindenki elismeri. Ki-I 
tűnő hatásánál fogva a 
hasonló készítményeket 
felülmúlja. Milleniumi 
nagy éremmel kitün­
tetve ! Számos kiállításon 
díjazva. — Kis palaezk 
2 korona 40 fill., nagy 
palaezk 3 korona 50 fill. 
Készíti: 

ROZSNYAI MÁTYÁS 
gyógyszertára, Arad, 
Szabadság-tér. 

Valódi brünni szövetek 
az 1914 évi tavaszi és nyári idényre. 

Egy szelvény [ 1 szelvény 7 kor. 
3.10 m. hosszú 1 szelvény 10 kor. 

teljes férfiruhához { 1 szelvény 15 kor. 
(kabát, nadrág, és -mellény) 1. szel vény .17 kor. 

elegendő, csak 1 szelvény 20 kor. 
Égy szelvényt fekete szalonruhához 20.— K-ért; szintúgy 
feiaitöszövetet, turistalódent.selyemkamgarnt, nőikosztüm 
szöveteket stb.'gyári árakon küld, mint megbízható és 

szolid cég mindenütt ismert posztógyári raktár. 

Siegel-Imhof Brünn 
Minták ingyen és bérmentve. 

Az előnyök a melyeket a magánvevő élvez, ha szövet­
szükségletét közvetlen Siegel-Imhof cégnél, a gyári 
piacon rendeli meg, igen jelentékenyek. Szabott , leg­
olcsóbb árak. Óriási választék. Mintahü, figyelmes 
kiszolgálás, még a legkisebb rendelésnél is, teljesen friss 

árúban. j 

A monarchia legnagyobb kocsi aktára. Árjegyzék ingyen. 

GYÖNYÖRŰ 

RÓZSA 
MAGASTORZSEKET 

IEGJUTÁNY0SABBAM 
SZÁLLÍTANAK 

FISCHER ÉS TÁRSAI 
FAISKOLÁK ÉS SZÖLŐOLTVÁNYTELEPEK 

.MAGyENyED, 

Legjobb beszerzési forrás! 
K é s z á g y a k 

j ó c s e h á g y t o l l b ó l ü ! 
Siirüszálu vör. nankingba (inlett) töltve, egy 
dunyha 180X120 cm. 2 párnával, mindegyik 
80XU0 cm. uj, puha, tartós tollal K 16-—. 
Félpehely K 20'—. Pehely K 24-—. Dunyha 
egyedül K 10'—, 12'—, 14"— és 16'—. Fej­
párna egyedül K 3—, 3-50 és 4'—. Kétszer, 

dunyha 200X1*0 cm. K 13'—, 
' 14-50, 17-50 és 21'—. Ehhez fej­

párna 80X70 em. K 4-50, 520 és 
550. Öt ka. szürke toll K 9-40, 
jobb K 12— K 16-ig. Félfehér 
K 17"—. Öt kg. uj, jó, fehér, por­
mentes ágytpll K 24"—. Hófehér 
K 30 - - , jobb K 36;—. Legfino­
mabb uradalmi foszt. "K 45*—. Öt 

kg. fosztatlan élő libákról K 26"— és K 30'—. Fehér pehely, nagypelyhü 
K 5-—, jobb K 6-—. Finom _ mellesztett pehely K 6-50 Ví kg.-kint. 
Szürke pehely Vs kg. K 2'50 és 3'—. Szétküldés bérmentve utánvéttel. 
Becserélés postadijmegtérités ellenében. Sigrmund Ziederer, Jano-
« * w l t z a. Ang-el Nr 145. b e i Klat tan , Bőhmen. » • 

Hh Csak a~ hölgyeket érdekli! • 

Első" magyar női egészségügyi 
és testápolási cikkekszaküzlete 

ITFI n m t I "*»«<IV- K°r<"lS: U u L L 1 1 J. i""-°"g-u.i4/i6.sz. 
(Gr.Szapáry-udvar.) 

A ozég saját gyártmányú él külföldi kü­
lönlegességei : Haskötők az összes al­
testi bántalmak ellen. Eredeti pácisi Tú­
zok és melltartók éptermetünk rwzére, 
valamint kiegysnlitőfiizők ferde növásüek 

* számára. Cs. és kir. szab. sérvkötők. 
Egyenestartók. Hygienikus havibajkötők! 
Summiharisnyák. A legkiválóbb franczla 
és amerikai női óvszer különlegességek ! 
U]! Autó Vaginái Spray. UJ I Irrigáto-
rok, bfdók, valamint az összes betegápo­
lási czikkek. — Csak szakavatott női 
kiszolgálás. — Mérsékelt és polgári árad 

Képes árjegyzék ingyen és bérmentve 

R E N D E L É S N É L 
SZÍVESKEDJÉK 

L A P U N K R A 
HIVATKOZNI 

adászterüietet keresek Budapesttől 
2—3 órányira, 

apróvad-állománnyal. Esetleg társulok mostani béri 
vei. Közvetítőket szívesen'díjazok. Ajánlatok B 
ur nevére e lap kiadóhivatalához kéretnek. 

HIRSCH és FRANK 
Budapest-Salgótarjáni Gépgyár és Vasöntöde Részvénytársulat 
BUDAPEST, VI. KER., ARÉNA-UT 127. SZ. 

Külön osz tá ly 

téglagyári gépek. 
G I T Á R T : f a l i t é g l a * • o s e r é i j g a j t ó k a t , t é g l a g y á r t ó é s a g y a g m e g x n n n -
— — — — — k á l ó g é p e k e t l e g ú j a b b é s l e g j o b b a n b e v á l t s z e r k e z e t e k b e n . 

E l v á l l a l j a a n y a g v i z s ­
g á l a t o k k i v i t e l i t é s 

teljes 
téglagyári telepek 

létesítését. 

KÉnt» árjegyiék bsrmtirtv*. i«»it i«ak aealeaan ««J*aiHUto«|L 

T e r v e k éa k ö l t s é g v e t é ­
s e k d í j t a l a n u l . 

E L S Ő R A N G Ú 
R 2 F E R E N C Z I A K . 

Franklin-Társulat nyomdája , Budapest , I V „ Egyetem-utcza 4 . 

10. SZ. 1914. (61. ÉVFOLYAM.) 
Szerkesztőségi iroda : IV. Vármegye-utcza 11. 
Kiadóhivatal: IV. Egyetem-utcza 4. 

SZERKESZTŐ 

H O I T S Y P Á L . 
Egyes szám 
ára 40 fillér. 

BUDAPEST, MÁRCZIUS 8. 
Előfizetési í Egészévre . 20 korona. A « Világkrónikát-vai 

10 komnn. negyedévenként 1 koronával 
6 korona. több. 

Külföldi előfizetésekhez a postailag meg­
határozott viteldíj is csatolandó. 

I 

AZ ALBÁN KÜLDÖTTSÉG. MELY ESSZÁD PASA VEZETÉSE ALATT AZ ALBÁN TRÓNT WIED HERCZEGNEK FELAJÁNLOTTA, A NEUWIEDI KASTÉLT ELŐTT. 


